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BBEJIEHUE (annToTanus aucceprauuu Aokropa ¢puiocopuu (PhD).

AKTYaJIbHOCTH U BOCTPE0OBAHHOCTh TeMbI JUCCePTAIlMU. B coBpeMeHHOI
MHUPOBOM JIMHT'BUCTHUKE, OTMEUEHHOM aHTPOIONEHTPUUYSCKUM TOJIXOJIOM H
IPOLIECCOM TJIO0ANM3aliK, KaTeropusi HWHTEHCUBHOCTH CTAHOBUTCS BaKHBIM
00BEKTOM H3yUEHHUS, 0COOCHHO C TOUYKH 3pEHHUS SMOTUBHOCTH U O0PAa3HOCTH YCTHOU
peur B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe. 3HAYMMOCTh TEMbI JaHHOW JUCCEepTaIliu
o0OyCIIOBJIcHA €€ BKJIIOYCHHEM B IIEPCIICKTUBHBIC HAMPABICHHUS COBPEMECHHOU
JMHTBUCTHKY, TJ€ UCCICIOBAHUE KATETOPUU MHTCHCHUBHOCTU B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTE 3aHMMAaET BAXKHOE MECTO Ha CThIKE KOTHUTHUBHOM CTHJIMCTUKU, KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTHUKY, JIMHTBOIIPArMaTUKU M JTUMHTBOKYILTYyposioruu. [loMrumMo MHOKeCTBa
paboT, TMOCBAMIEHHBIX H3YYCHHUIO XapPaKTEPUCTHUK KAaTErOpud HHTCHCHUBHOCTH B
MHPOBOH JIMHTBUCTHUKE H JINTEPATypOBEJACHUHW, OCTAIOTCSI HEPEIICHHBIMHU
po0JIEMBI, CBS3aHHBIC C PAa3BHUTHEM COBPEMCHHBIX TEHACHIIUH B S3BIKO3HAHHH,
0COOCHHO B KOTHUTUBHBIX, IPAarMaTHYCCKUX U KYJIbTYPOJIOTHYECKUX aCIIEKTax dTOH
KaTeropuu B Xy 0KECTBCHHOM TEKCTE.

B cBete coBpeMEHHBIX TEHIEHIMW B S3BIKO3HAHWHU, OPUECHTHUPOBAHHBIX HA
WCCIICIOBAHUE  KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTHYECKOTO  AMOTHUBHOTO  (haktopa B
XYyJI0’)KECTBEHHOM JHCKYpCE, HaIlleé HWCCIICIOBAHHWE IPEIIOaracT BBISIBJICHUE W
KJIACCU(DUKAITUIO SI3BIKOBBIX MapKEPOB KAaTETOPHUU WHTECHCUBHOCTH, a TAaKXKE HX
pPEIPE3CHTAIMIO B IOBEPXHOCTHBIX M TIIYOMHHBIX CTPYKTYypax TeKcTa. JTa 3ajiaua
SIBJISICTCSl TIEPBOCTETNICHHON Ba)XKHOCTH B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TPEeOOBaHMM K
JMHTBUCTHYECKOMY aHaIn3y. AKTyabHOCTh HAIIIEro HCCJIEIOBAaHUS
MOTYEPKUBACTCS TaK)KE HEIOCTATOYHOM M3YYEHHOCTHIO SI3BIKOBOM perpe3eHTaIluu
KaTerOpUU WHTEHCUBHOCTH Ha BCEX YPOBHSX SI3IKA.

B Hacrosmiee BpeMs B JIMHTBHCTHKE Y30€KHCTaHA aKTHBHOC BHHUMAHHE
UCCIIeIOBATENCH  yaemseTrcs TpoOjeMaM, CBSI3aHHBIX C  COBPEMEHHBIMU
HaIPaBIICHUSIMHU JIMHTBUCTHKH, aHTPOTOIICHTPUICCKUM [I0JIX0IOM 51
MEXIUCITUTUIMHAPHOCTEI0. JTO OOYCJIOBIIEHO TEOPETHUYECKON 3HAYMMOCTHIO
KOTHUTHUBHOI'O II0JIX0Jla K MCCJIENOBAHUIO S3BIKOBBIX SIBJICHHMIH, B YacTHOCTH,
XYJ0’)KECTBEHHOT'O TEKCTAa. Ba)KHBIM acCleKTOM SIBJISIFOTCS TaK)Xe MPAKTHYECKUE
MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOW JIMHTBOAWIAKTUKA B OOYYECHUH HMHTEPIPETALNH
XyJI0KECTBEHHOI0  TEKCTa, YTO IIOAYEPKHMBACT  aKTYaJbHOCTh  JIAHHOTO
JTUccepTalmoHHOoro uccienopanus. Ocodboe BHUMaHUE B 3TOM KOHTEKCTE yEsSeTCs
MOBBIIICHUIO KYJIBTYPBI PEUYH, YTO UMEET Ba)XKHOE 3HAYCHHE JJIA POCTa JyXOBHO-
HMHTEJUICKTYaJIbHOTO MTOTeHITHAIA 00IecTBa. B cBeTe 3TOT0, «HayKa M MPOCBEIICHNE
MMEIOT TIEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHHWE I TIOBBIIICHUS WHTCIDICKTYAIBHOTO M
JyXOBHOI'O TIOTEHIIMANA HE TOJILKO MOJIOIEKHU, HO M BCEro HalIero oomecrsa»’. B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE Y30€KHCTaHa TPOJOJDKACTCS aHaliu3 HauOoliee

1¥36exncron Pecrybnukacy Ipesunentu [llapkat Mupsuéesannr Onmuii Maxotucra MyposkaatHomacu. 28.01.2020
1. Dmextpon man3un https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-
2020.
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aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM BCEX HAIPABJICHHI, B TOM YHCIE U MEXIUCLMIUIMHAPHBIX
UCCIIEZIOBAHUNA. DTO JTOKa3bIBa€T OCOOYI0 BOCTPEOOBAHHOCTh PabOT MO JIaHHOM
npobJjeMaTHKe Kak B OOLIEHAyYHOM, TaK U METOAMYECKOM acleKTax.

JlanHast HAy4HO-HMCCIeA0BaTeNbCcKasi padoTa BHOCUT ONPEECIEHHBIN BKIa B
pelieHne 3a1a4, NocTaBleHHbIX B Ykazax [Ipesunenta Pecnyonmku Y30ekucran
Ne VII-4797 or 13 wmas 2016 roma «OO0 opranuzanuu TamkeHTCKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETA Y30€KCKOro S3blKka W JIUTEpaTypbl HUMEHU
Amumepa HaBon», No VI1-4947 ot 7 despania 2017 rona «O Crpareruu neicTBuii
1o najbHelmemy pa3sutuio Peciyonuku Y3oekucran», Ne VII-5850 ot 21.10.2019
r. «O Mepax Mo KapAMHAILHOMY MOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30EKCKOIrOo
A3bIKa B KayeCTBE TOCYAAPCTBEHHOro si3bikay», B [loctanoBnenusix [lpesuaenta
Pecny6nuku Y36ekuctan ot 10 gexadbps 2012 roma Ne IIII-1875 «O mepax mo
JaNbHEHNIlIeMy COBEPUICHCTBOBAHUIO CHCTEMbl U3YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOBY,
No TITI-2909 ot 20 ampenst 2017 roga «O mepax 1o JajdbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO
CHUCTEMBI BBICHIETO OOpa3oBaHUS», a TaKXKe B JIPYTUX HOPMATUBHO-TPABOBBIX
JIOKYMEHTaX, IPUHATHIX B JaHHOU cdepe.

CoorBercTBHE HCC/IC0BAHUS PUOPUTETHLIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHU M TEXHOJIOIrMid pecny0auKu. J[rccepTallMOHHOE UCCIEA0BaHNE BBIIIOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTUN B
PecniyOnmuke Y30ekucran: 1. «DopmupoBaHue CHCTEMbl MHHOBALMOHHBIX WACH H
NyTH HX peaju3alud 10 COLHAILHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJbTYPHOMY,  JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTUIO  HMH(OPMAIIOHHOTO
o0LIeCTBa U IEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBay.

CreneHpb M3y4eHHOCTH NPo0JieMbl. B muHrBucTHUECKOi Hayke moHstue KU
NOSIBUJIOCH JIaBHO: O BO3MOYKHOCTH PEKOHCTPYHPOBATH JIMYHOCTb, €€ B3IJIS1] HA MUP,
CO3HaHHUE CKBO3b MPU3MY AMOILIMIA OTMEYANIOCh yKe B cepeuHe XX Beka B paboTax
IIL.bawun, E.W.Ieiiran, B.I'.T'aka u apyrux yuennix?. Crpykrypa KW HauGonee
neTanbHO omnvcaHa B paborax Typanckoro M. MHorue mnosjoKeHHs JaHHOU
paboThl, Kacawommecs CTpykTypsl KW, mnociyxunu B KayecTBE MCXOAHBIX
TEOPETUYECKUX MPEANOCHUIOK HAILEro0  HCCIEI0BaHUS. Ecte HekoTOpBIE
JUCCEpTallMi, HAa Marepuaie pYCCKOro sI3blKa, TMOCBAIIECHHBIE OTAEIbHBIM
npoonemam K. B yactHocTH, B nuccepTaisiXx UCCIEAYIOTCS HHTEHCUBHOCTh Kak
KaTeropus JeKcukosoruu; si3pikoBasi KM u ee skcrmkanus B UANOCTUIIE; SI3bIKOBBIE
cpenctia BoipakeHuss KM 1 ux crumictuyeckast pojiib B IPOU3BENCHUAX ITUcaTeNen
XVIII Beka;

Ectp Tarke psa paboT Ha MaTepuane HEMEIKOTO $3bIKa, MOCBAIICHHBIX
npobiemam crnemmduku peamuzanuu KW, TakuMm, Kak crnocoObl BbIpaKEHUs
MHTEHCUBHO-PE3YJIBTaTUBHOIO  COCTOSTHMS, CeMaHTHUKa W  [parMaruka
KOJIMYECTBEHHOM OLIEHKH, BBIPAKEHHE HEOMPEAECIIEHHO OOJIBIIONO U HEOIIPEAEIECHHO
MaJIOro KOJM4yecTBa B HeMeUKoM si3bike. OpHako mpoOieMa KaTeropuu

2 bayum 111, O6mias TMHTBECTHKA M BOIIPOCH! (ppaHIy3ckoro ssbika. — M.: AH CCCP, 1955. — 416 c.; I'ak B.I'.
CornocrasurenbHas nekcukosorusa. — M., 2018. — 95c¢.; Illeran E.. UHTEHCUBHOCTS KaK KOMIIOHEHT CEMaHTHKU
CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE: aBToped. Auc. ...KaHa.puion.Hayk. — M., 1981. — ¢.26.
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WHTEHCUBHOCTH B aHTJIMHCKOM S3bIKE SABISIETCS Mayo pa3paboTaHHOH. MoKHO
OTMETUTH JIMIIb HEKOTOPBIE HCCIEAOBAHUS HA MaTepuase aHMIMWCKOIO s3bIKa,
nocBsinieHHble npobOiemam KW: KM B COBpeMEHHOM aHITIMICKOM  SI3BIKE;
UHTeHCU(uKauss W uHTeHcu(ukaropel B s3blke u peun; KU, kak cpenctso
BBIPA3UTEIBHOCTH B COBPEMEHHOM aHTIIMIACKOM XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE >,

OtnensHpiM aciektaM KU ynesnsiercs onpeneneHHoe BHUIMaHUE B HEKOTOPBIX
crathsx 4. Cpeau y30€KCKMX YUYEHBIX NPOOJIEMaMH KaTeropud HMHTEHCHBHOCTH
3anuMancsi PauvoxonoB 3.X. B cBoel AMcCCepTalMOHHON pabore «CpaBHUTEIHHOE
MCCIIEI0BAHNE KATErOPUU MHTEHCHBHOCTH (DPAHIY3CKOIO U y30€KCKOTO SI3BIKOBY,°
LeJIb MCCIENOBAHMS KOTOPOM 3aKJIIOYAETC] B  BBIABICHUHM MEKI3BIKOBBIX
U30MOP(MHBIX U AVIOMOPQHBIX XAPAKTEPUCTHK CTPYKTYPHBIX, CTPYKTYPHO-
(YHKIIMOHAJILHBIX aCHEKTOB CPEACTB BBIPAKEHUS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO MOJIs
HA OCHOBE COIIOCTaBJICHUSI MHTEHCHUBHOCTH BO (PPAHIIy3CKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.
Cpenu OCHOBHBIX 3a/1a4 JaHHOT'O MCCIIEOBAHNS BBIICILIIOTCS CIEAYIOIINE: CO30aHNE
pabouero ompenejeHus KaTErOpMM MHTEHCHMBHOCTH B OTBET Ha BBICKA3aHHBIE B
MHPOBOM  SI3bIKO3HAHMM MHEHUS O TEOPUAX «HUHTEHCHUBHOCTH», <JIEKCHKO-
IPaMMaTHYECKOTO MOJID».

VY30€KCKUMH YYEHBIMH TaKXKe€ MPOBOAATCA HCCIEIOBAaHUS B CMEXHBIX
JUCLHUIUIMHAX, Hampumep, B pycle MEXIUCIMIUIMHAPHBIX  HAIPABJICHUM,
OCBEUIAIONIET0 MpOo0JIeMbl KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKH, JIMHIBOIPAarMaTWKu U
JUHTBOKYNbTyposiorud. OO0  3TOM  CBHJETENBCTBYIOT  HAaydHble  padOThI,
OCYILIECCTBJISIEMbIE B paMKaxX TaKMX HAYYHBIX TEOpUH, KAaK KOHUENTyaJId3auus U
KaTeropusanus, TeOpHs KOHLENTOB, HHTEPTEKCTYalbHOCTh, TCOPUSA BBIIBUIKCHUS,
KaTeropuM TeKCTa, pperiMoBasi ceMaHTuka U JIp. CTOUT OTMETUTH TaKXKe psf paldoT,
3aTparuBarOLMX U3y4YECHUE KATETOPUM WHTECHCUBHOCTH, TAKUE, KAK HCCIEIOBAHMS

3 Benbckas E.B. IHTeHCHBHOCTb KaK KaTeropus JIeKCHKOJIOruM (Ha Matepuale rosopos Cpennero IIpuo0bs): guc.
... KaH.unon.Hayk. — M., 2001. — 164 c.; PaBenko U.B. SI3b1koBas KaTeropysi MHTEHCUBHOCTH U €€ SKCIUIMKAIHS B
uanoctuie B. Acradwesa: muc. ... xann.guinonHayk. — M., 2004. —170 c.; Paguenko I'.U. SI3b1koBbIe cpencTBa
BBIPAKEHUS KaTETOPUU MHTEHCUBHOCTH U MX CTWJIMCTHYECKAs poiib B npousBeneHuax nucarenedl XVIII Beka: nuc.
.. kKaun.guiomHayk. — M., 2007. —170 c.; JIyoenunosa T.B. CriocoObl BbIpaKeHUsI HHTEHCHBHO-PE3YJIbTATHBHOTO
COCTOSIHMSI B HEMEIIKOM SI3bIKE: OHC.... KaH[.(uion.nayk — Tambos, 2005. —156 c.; Tanmu I'.I. CemanTtrka u
IparMaTuKa KOJMYEeCTBEHHOH olleHKH: Ha mMaTepuane cOBpeMEHHOTO HEMELKOTrO A3bIKa: IHC.... A-pa .puiIoi. Hayk
— M., 1999. —184 c.; Kyreiitu N.}O. Kareropust ”HTEHCHBHOCTH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bike: Ha marepuae
nurepatypsl Benukoopuranun u CIIA XX Beka: guc....kann. ¢unoi. Hayk — M., 1999. —160 c.; bespykosa B. B.
VnTencuukanys 1 HHTEHCH(HUKATOPHI B A3bIKE M peur (Ha MaTepHalle aHIJIMMCKOTO S3bIKa): HC. ... KaH[. (QUION.
Hayk. — Boporex, 2004. —170 c.; Hdecarckas C.B. Kareropus HHTEHCUBHOCTH KaK CPEACTBO BBIPA3UTEIBHOCTU B
COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM XYyJO)KECTBEHHOM TEKCTe: Ha Marepuaje CEMaHTHYECKOro aHain3a HWMEH
MIpAIaraTelbHbIX: JHC....KaH . Guron.Hayk — M., 2018. —155 c.; Hecsarckas C.B. Kareropus MHTEHCHBHOCTH Kak
CPEIICTBO BHIPA3UTENHEHOCTH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE: Ha MaTepHajle CEeMaHTHIECKOTO
aHanM3a UMeH MpuiIaraTenbHbIX: JIUC.... KaHa.¢puion.Hayk — M., 2018. —155 c.
3 Babenko JI.T. Jlekcuueckue cpeacTBa 00O3HAUEHUS SMOLUM B pycckoM ssbike. — CBepanosck, 1989. —162 c.;
laneeBa 1.®. IHTEHCHBHOCTD M 9KCHPECCUBHOCTH KaK OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH PEKIaMHOro TekcTa. Kputepun
nx pasrpanndenus // Bectank TUCBU; INanknna-®enopyk E.M. O6 sKCIpecCHBHOCTH ¥ SMOIIMOHAIBEHOCTH B SI3BIKE
/I C6. ct. mo s3piko3HaHmo. — M., 1958. —182 c.; Kampicea C.C. Kareropuss WHTCHCHBHOCTH B CHCTEME
(YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKHX,PYHKIIMOHAILHO-CTHIIMCTHUECKUX KaTeropuil.// M3Bectns Camapckoro Hay4HOTO
ueHTpa Poccuiickoit akagemun Hayk, T. 12, Ne5, 2010. —12 c.; KepoBa A.B. BockiunareabHble peIOKEHUs KaK
cpencrBa BelpaxkeHUs: sMotuBHOCTH //BectHnk MIJIY. Beimmyck 21 — 2016. —10 c.; Cepreesa JI.A. IIpoGiembl
OLIEHOYHOM cemaHTUKH. M., 2003. —17 c.

® Raimjonov Z.X. Fransuz va o‘zbek tillarida intensivlik kategoriyasining chog‘ishtirma tadqigi: Filol. fan.nomz...dis.
—T.,2019.—49 b.
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Cugmukosoii M.A. u 3ybapesoit H. C.%. B sToM muane oTpagHo OTMETUTH, YTO B
VY30ekucrane, Kak 1 B MUPOBOU JIMHTBUCTHKE, B MIOCJIEIHUE TOJIbI MTOSBUIOCH HOBOE
HANpaBJI€HUE B  HKCCJICAOBAaHWUU  SA3bIKA, MPEIINOIArarolee  KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCUBHBIN MOAXOJ K H3YYECHUIO JIMHTBUCTUYECKUX SIBJICHUI B COUYETAHUU C
TakUMH (paKTOpaMu TO3HABATEIbHOM JEATENIbHOCTH, Kak KyJlbTypa HaIlWH,
HallMOHATBHBIN MEHTAJIUTET.

Takum o00pa3zom, aHanM3 JMHTBUCTUYECKOW JIMTEpaTypbl TOKa3aj, 4YTO
npobiema K1, ocobeHHO Ha MaTepuae aHIrIMICKOro A3bIKa, 3y4eHa HET0CTATOYHO.
Uro Kacaercd acrieKTOB KOTHUTUBHOrO BhipakeHUs KU B XyH05K€CTBEHHOM TEKCTE,
BBIOpAaHHBIX HAMH B KaU€CTBE MaTrepuasia UCCIEA0BaHUS, TO TaKue padOTHI B TUIaHE
KOMIUIEKCHOTO uccienoBanus KN oTcyTcTByIOT.

CBsI3b UCCEPTAIMOHHOIO MCCJIEIOBAHUA ¢ IUIAHAMH HAY4YHO--
HCCJIEI0BATEIBLCKUX PadoT BhICHIEro 00pPa30BATEbHOr0 Y4YpeKIEeHUsi, e
BBINOJIHEHA quccepTanms. J(ruccepTalmoHHOE NCCIEN0BAHUE BHIIIOIHEHO B paMKax
IJIaHa HAYYHO-UCCIIEOBATEILCKUX PAa00T TamkeHTCKOro ToCyIapCTBEHHOTO
YHHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa M TUTepaTyphl UM. Anumiepa HaBou « AKTyanbHBIC
po0JIeMbl COBPEMEHHOM JIMHT BUCTUKI.

Heab wuccienoBaHus — S3bIKOBAas PENpPE3CHTAMS W KOTHUTUBHO-
CTUJIMCTUYECKUN aHalu3 MAapKepOB KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTUYECKON KaTeropuu
WHTEHCUBHOCTH (Ha MaTepHalie aHTJIMICKOTO S3bIKA)

3agauaMM, B COOTBETCTBMM C IIOCTaBJICHHOM IIEJIbI0 HCCJICAOBAHMS,
SIBJISIFOTCAL:

BBISIBJICHHE KOTHUTUBHOM CYIIIHOCTH KaT€TOpUHA MHTEHCUBHOCTH;

BBISIBIICHUE CIOCOOOB SI3bIKOBOM SKCIUIMKAIIUK CTUJIMCTUYECKHX, (POHETHKO-
rpauuecKknx, TIeKCUUECKUX U CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB KATErOPUU MHTEHCUBHOCTH;

pa3paboTKa KOMIUIEKCHOTO METO/Aa OMNPEICNICHUs MapKEepOB KaTeropuu
WHTEHCUBHOCTU KaK CpEJCTBAa BBIABUKEHUS U KaK COCTaBJISIONICH YacTH
JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O KOHIIEITA;

000CHOBAaHHUE KOHIENTYAJIbHOW 3HAYUMOCTH KaTErOpUM WHTEHCHUBHOCTU B
penpe3eHTalMi UHIMBUTYAIbHOU aBTOPCKON KapTHUHBI MUPA.

Oo0bekT wuccaenoBanusi: cpeacrBa KW, QyHkuumoHupytonme B TeKCTe
XYJI0’KECTBEHHBIX TTPOU3BEJICHUIN OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOPOB XX—XXI
BEKOB.

IpeameT nccaeq0BaHusl: CTWIIMCTUYECKHUE, MPAarMaTUYECKUE, KOTHUTUBHBIE
U KyJbTypoJsioruueckue ocooeHHoctd KU B XynoKeCcTBEHHOM TEKCTE.

Metonbl wucciaenoBanus. B guccepraiiluoHHOM paboTe UCHOJb30BaHA
KOMIUIEKCHAsI METOAMKA, BKJIIOYAIOIasi TPAJAUIIMOHHbIC U HOBBIE METOJIbI aHaIN3a:
METOJl JIMHIBUCTUYECKOTO OIMUCaHUs, NeOUHUIIMOHHBIA aHANN3, CTUIUCTHYECKUN
aHaJIN3, OCHOBAaHHBIM HA KOMIIOHEHTHOM M CYNEPJIMHEAPHOM METOAE, METOM
KOTHUTUBHOTO MOJICIMPOBAHMSA, BKIIOYAOMMK  (PEMMOBBI  aHAU3, METOJ
napaMmeTpHu3aluu, MeTo ] MH(PEepeHITuH, KPOCC-KYIbTYPHBINA aHAIIH3.

® Cummukosa Y. CHHOHMMHES s3BIKA W €€ KOAM(HMKAMOHHEIE OCHOBBI: ABTOped. IHC. ... JOK. (HION. HayK. —
Tamkent, 2012 — 58 c.; 3ybapeBa H.C. KoruTuBHO-IparmMaTtudecKkue OCOOEHHOCTH (pa3eoIOTHYECKHX
MHTEHCU(HUKATOPOB B MOJIMTHYECKOM JHCKypce (Ha MaTepHaie aHTJIHICKOro, PyCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB):
Asroped. muc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Tamkenr, 2023 — 62 c.
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Hayuynass HOBM3HA JHCCePTAIMH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO, BIEPBBIC, C
MO3UIIMI HOBBIX HAIIPaBJICHUI, MPETPUHSATA MMOIBITKA KOMILIEKCHOTO n3ydeHus: K1
B XYyJI0’)KECTBEHHOM TeKcTe. COOTBETCTBEHHO B padoTe:

pa3paboTaH MEXaHU3M PEIICHUS Ps/Ia TEOPETUIECKH 3HAYUMBIX rpoosiem KU,
CBA3AaHHBIX C Pa3BUTUEM COBPEMEHHBIX TEHACHIMI B A3bIKO3HAHWH, & WMEHHO,
U3Y4EHUEM KOTHUTUBHO-CTUIIUCTHUECKUX acniekToB KU B pe3ynbraTe KOMILIEKCHOTO
ommucanus KU, BepOammzamuu ypoBueit KU, cocrosmmx wu3: GoHETHYECKO-
rpauyIecKoro, JEKCUHYECKOTO U CHHTaKCUYECKOTO;

BIIEPBBIE M3YyUYE€Hbl OCOOEHHOCTH CEMAHTUKO-CTHJIMCTUYECKON OpraHu3alluu
KW, peanusyromyie KOTHUTHBHBIM MPUHLMWI «BBIIBWXKEHUSD> B XYJIOXKECTBEHHOM
TekcTe. PaccMoTpeHrne CeMaHTHUKO-CTUIIMCTUYECKUX cpeAcTB BepOanmzammu KU ¢
MO3UILIMA TEOPUU BBIABMKEHHUSI TO3BOJIACT ONPEISIUTh HauOoJjiee 3HAYUMYIO,
PEJIEBAHTHYIO IS 1€ KOMMYHUKAIIMA WH(OPMAIIUIO, YTO B CBOIO OYEPEIh JAET
BO3MOXXHOCTh PACKPBITHS ITyOMHHON CEMAHTUKH XY/10)KECTBEHHOI'O TEKCTa,

BBISIBIICH KOMIUIEKC KOHLENTYadbHbIX MPHU3HAKOB,  OMNPEIEISIOMINX
KOTHUTHBHYIO cymHOCTh KW, koTopas KoppelupyeT ¢ JUHTBUCTUYECKUMU H
MMIUTAIIUTHBIMU YPOBHSIMU, CIIOCOOCTBYIOIITIX reHepaluu HOBBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX 3HAUYCHUH;

BrepBble KU mpoanannsnpoBaHa ¢ MO3ULKUH KOHLIENTYaIbHOM 3HAYMMOCTH B
XYI0KECTBEHHOM TEKCTE, KOTOpasi BOBJIEKAET B KPYr UCCIIEIyeMON MpoOJieMaTuKu
BOIIPOCHI KOTHUTHUBHO-TIPONO3UIIMOHATIBHOW CTPYKTYPhI KOHIIENTA U HAllMOHAJIbHO-
KyJIbTypHOU cnierupuku. HeoO0xoaumMocTh Takoro moaxona qukryercs tem, yto KU
SIBJISIETCSL 4acThlO OOIIEH KOHIENTYaJIbHOW CHUCTEMbl, YYUTHIBas B3aUMOCBSI3b
MEXKTy POMO3UIIMOHAIbHBIMU U aTPUOYTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH.

IIpakTHYecKkue pe3yabTaThl UCCIAETOBAHUSA COCTOST B CIACAYIOIIEM:

J0Ka3aHa 11eiecoodpasHocts ananuza KM ¢ mo3uimm MeTo1010ri4ecKux
MPUHIIAIIOB AaHTPOIOIEHTPU3MA, MEKAUCITUTUIMHAPHOCTH U UHTETPATIbHOCTH;
BBISIBJICHBI BepOanbHble Mapkepbl KW, BblpakeHHBIE TakuMu (parMeHTamMu U
EAVMHUIIAMU TEKCTa, Kak a) (OHETHKO-rpaduyecKue CpeacTBa; 0) JEKCHUYECKUE
(burypbl, CTHIIMCTUYECKHE MAPKUPOBAHHBIE €IMHUILIBL; B) CHHTAaKCUUYECKHE (PUTYDBI,
CTWJIMCTUYECKHE MApPKUPOBAHHBIE E€IUHUIIBI, T) CpPEICTBA BBIABMKCHUS; )
JIMHTBOKOHIIETITHI B AHTJIOS3BIYHOM XY/10KECTBEHHOM TEKCTE;

pPE3YyIABTATOM UCCIEA0BaHUs ABsieTcs paccmMoTpenue KM kak otpaxxeHus
Mpoiiecca TBOPUYECKON NIEATEIbHOCTH aBTOpa M IMEPCOHAXa BO B3aUMOJICUCTBUU
CEMaHTUKO-CTUIUCTUYECKUX, JTUHIBOKOTHUTUBHBIX, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX,
dakTopoB, 4TO CHOCOOCTBYIOT pacmupenuto Teopun KW u XynoskecTBEHHOro
TEKCTa,

pa3paboTaHa KOMILJIEKCHAsE METOAMKa aHalin3a BEpOaJIbHBIX MapKEpOB
KW, umeromas yHUBepCcaIbHBIN XapaKTep, KOTOpas MOXKET ObITh MCIOJIb30BaHA B
MpoIIecCe aHau3a IPYTUX TUIOB TEKCTOB HA MaTepHase pa3HbIX sI3bIKOB.

JlocTOBepHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJIEIO0BAHMS  00CCIEYMBACTCS
IPUMEHEHUEM TTOIX0/I0B U METOJOB, UCIIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHUKE,
KPUTUYECKUM TIPEJIOMJICHUEM TEOPETHUUECKUX MOJOKEHUM, MPEAIICCTBYIONIUX B
ATOM 00JIaCTH WCCJIENOBAaHUM, WCXOJHBIMU OCHOBOMOJIATAIONIMMHA HAYy4HO-
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TEOPETUICCKUMHU TIOJIOKCHUSIMU COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS, OOJIBITUM 00BEMOM
IPOAHAIIM3UPOBAHHOTO (haKTOJIOrMIECKOTO marepuania, COOTBETCTBUEM
PE3yJIbTATOB UCCIEAOBAHMS TEOPETUUECKUM IMOJIOKEHUSAM PaOOTHI.

HayuyHasi u npakTH4ecKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCICA0BAHNS.
HayuHas 3Ha4uMOCTh paOOThI 3aKIIFOYAETCA B TOM, YTO PE3YyJIbTaThl UCCIICOBAHUS
BHOCSAT ONPEACIICHHBINM BKJIAJ B pPa3BUTHE KOTHUTHUBHON CTUJIMCTUKU Kak
CaMOCTOSITEJIbHOIO ~HAYYHOTO HAMpAaBJICHUS, HWCCIEIOBAHUE KOTHUTHUBHOIO
xapaktepa KM B cBere KOHIENTyaldbHOM KapTUHbI MHpa Kak pe3yibTaTa
MEHTAJIbHO-BEPOATbHON KPEaTUBHOM JIEATEIbHOCTU aBTOpa W (OPMHPOBAHUE
HoBoM Teopun KU, mnposBusromencss B SA3bIKE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA.
Pazpaborannpiii B paboTe MEXKAUCHUIUIMHAPHBIA W UHTETPaJbHBIA MOJIXO]
MO3BOJISIET C/IEJIaTh BBIBOJIBI O lienecooOpazHocTy n3ydeHuss KM B MakcumanbHO
MIAPOKOM KOHTEKCTE C YYETOM aBTOPCKOU MOJAIBHOCTH M MHTEHIIMOHAJIBLHOCTH, a
TaK)Ke BepOaliM3aluu BCEX YPOBHEH S3bIKA.

[IpakTueckass 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOMT B TOM, UTO
MaTepHalibl UCCIIENOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOIH30BAHBI B YIE€OHOM IPOIIECCE BY30B
IIPU MIPOBEJICHUU JIEKIIMOHHBIX ¥ CEMUHAPCKUX 3aHIATHH 10 00IIEMY S3bIKO3HAHUIO,
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKE, KOTHUTUBHOM  CTWIMCTHUKE, CTWINCTUKE U
MHTEpIIpeTaluu TEKCTa, JIMHTBUCTUKE TEKCTa, JIMHTBOIIparMaTuke,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH,  JUCKYPCUBHOM  JIMHTBUCTUKE, TMpU  HAlHUCAHUU
JTUCCEPTAIMOHHBIX PpaldOT, Y4EOHHMKOB U YUE€OHBIX MOCOOMH, a TakXe Mpu
COCTABJICHUU JIMHTBUCTHYECKUX CIOBapEil.

BHeapenue pe3yabTaToB HCCAEA0BAHUA. T€OpETUUECKUE TTOTOKEHNS U
MPAKTUYECKUE  pEe3yJbTaThl, IIOJYYEHHbIC TPU TPOBEIACHUU CEMAHTHUKO-
CTUJINCTUYECKOW, KOTHUTMBHOM M KYJIbTYpPOJOrHuecKoM wuHTepnperanuu KU,
UCITIOJIb30BAHBI:

B MexayHapogHoM mpoekte 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-
JPCR «CoBepiiieHCTBOBaHHNE TPEMOJAaBaHUS EBPOIMECHCKUX S3bIKOB Ha OCHOBE
BHEJIPEHHUS OHJIAMH TEXHOJOTUM B MOATroTOBKY yuuTenei» («Developing the
Teaching of European Languages: Modernising Language Teaching through the
Development of Blended Masters Programmesy (2015-2019);(cripaBka Ne 94 ot 2
nexabps 2023 roga HanmonansHoro Opacmyc odpucat+ B Y30ekucrane), B paMKax
KOTOPOro OBbUIM HCIIOJNIb30BaHbl MAaTE€pUaAbl M PE3YJIbTAThl HUCCIEIOBAHUS -
OCHOBHBIE SI3bIKOBBIC PEMPE3CHTAIIMN KaTETOPUN UHTEHCUBHOCTH, MPOSBIIIEMbBIC B
TakuXx (pparMeHTax W eIUWHHUIIAX TeKCTa, Kak a) KoHBeprenuus CII; 6) sMmoTuBHas
JIEKCHKA; B) Tpadpuueckre CpecTBa; 1) JIMHIBOKOHIIECTITHL. B pe3ynpTaTe Matepuan
JAHHOTO HWCCJENOBAaHMS IUPOKO mpuMeHsuica Ha mnopraire MOODLE B xoxe
MOATOTOBKH CTYAEHTOB MArucTparypbl, B YAaCTHOCTH IpPU UTCHUHU JIEKIUH H
CHELKYPCOB, MPOBEJECHUN CEMUHAPCKUX 3aHATUH 1mo moxyisM English Language
Improvement, Foreign Language Teaching Methodology, Course Design and
Evaluation;

B pamkax mpoekta «Cognitive Stylistic Analysis of the Peony Pavilion and
Romeo and Juliete Based on Conceptual Integration Theory» B Tianshui Normal
University Kuraiickoii HapoaHo#t pecniyonuku (crpaBka Ne 14 ot 9 suBaps 2024
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roja, BblAaHHas TSAHBIIYWCKUM YHUBEPCUTETOM) B OpraHU3alud Hpolecca
IpEnojaBaHusl HEKOTOPhIX HAy4YHBIX JUCHMIUIMH, TaKWUX, KaK aHIJIMCKas
JUTEpaTypa, KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA, MEXKYJIbTypHas KOMMYyHuKanus. K
MOJIOKUTEIBHBIM CTOPOHAM HCCIIEOBAHUM, MCIOJIb30BAHHBIX B MPOEKTE, MOXKHO
OTHECTH UCCJIE0BAaHNE KOTHUTUBHOW MPUPOABI KATETOPUU UHTEHCUBHOCTH B CBETE
KOHIIENITYaJIbHOW KapTHUHBI MHUpa U (POpMHpOBaHME HOBOM TEOpUM KaTEropuu
WHTEHCUBHOCTH, MPOSIBIISIIOLIEHCS B SI3bIKE XYI0KECTBEHHOIO0 TeKCTa. Marepuabl
U pe3ysbTaThl HCCIEIOBAHUS HAIUIM OTPAXXEHHUE B Y4YEOHOM Ipollecce MpH
MOATOTOBKE CTYICHTOB U aCMHUPaHTOB (haKyJbTeTa TEOPUM U MPAKTUKHU MEpPeBOaA
AHTJIMKACKOTO S3bIKA TAHIIYMCKOTrO YHUBEPCUTETA, B YACTHOCTH, B IIPOLIECCE UTCHUS
JICKIMI U CIIELIKYPCOB, MIPOBEJACHUS CEMUHAPOB MO CTUIMCTUKE M UHTEPIIpETallu U
TEeKCTa, JIMHTBUCTUKM W KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKWA B BHJE MPAKTUYECKUX
MPEAJIOKEHUN MO M3YYEHHUIO XYAOKECTBEHHOIO0 TEKCTa U HWHIAWBUIYAIbHOU
aBTOPCKOW KapTUHBI MHpa Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOW METOAMKH, pa3paboTaHHOM
aBTOPOM JMccepTalnu. B pe3ynbTaTe Marepuan JaHHOTO UCCIEA0BAHUS TOCTYKUI
ONTUMHU3ALMUA  y4eOHOrO  MpoIecca, CIOCOOCTBOBA — pa3pabOTKE  HOBBIX
METOJIOJIOTMYECKUX TMOCOOUM, YTO MPHUBEJIO K TMOBBIIIECHUIO 3(()EKTUBHOCTH
mporiecca 00yJdeHus;

B paMkax mnpoekta «Co3gaHue MYJIbTUMEAUNHBIX MPOAYKTOB JIJIs
WHTEHCUBHOTO 00y4YeHUsl Y30€KCKOMY SI3bIKY HOCUTENIEH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY
moj 3TUA0KM Y30EKCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB B
cocrosiBiiemMcs B 2020-2022 romax  OTHENbHBIE  SI3BIKOBBIE  €QWHMIIBI
MPOAHAJIM3UPOBAHbl HAa IMEPECEUYCHHH KOTHUTHUBHOM CTHJIMCTHUKH, B YaCTHOCTH,
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKA W JIMHTBOKYJbTyposioruu (cmpaBka Ne 01/6-2806
TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOT'O0 YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI
umenu Ammmiepa HaBou ot 29 nekabpsi 2023). B pamMkax JaHHOTO TMPOEKTa
3(PEeKTUBHO UCIONB30BaHBl MaTepHaibl O MEXKIUCIHUIUIMHAPHOM XapaKTepe
U3YYEHUS JICKCUYECKUX E€JIUHUI] W KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTUYECKOM AacleKTe HX
CHUCTEMHOIr'0 aHaju3a W OIKCAHMS, HAyYHBIC HCCJICJAOBaHUS HAa OCHOBE 0a30BBIX
KOHIICMIIUHA  KaTeropuu  WHTEHCUBHOCTH, Buenpenue  pe3ynabTaroB
JUCCEPTAIIMOHHOTO HCCIEAOBAaHUS CIOCOOCTBOBAIIO YCOBEPIICHCTBOBAHUIO U
000raleHUI0 COIePKAHUsI COCTABIICHHBIX B paMKaxX MPOEKTa y4eOHbIX TPOrpaMM U
CJIOBapei.

Anpodauusi pe3yabTaTOB HCCIAEeA0BAHUA. Pe3ynbTarbl JaHHOTO
UCCIIeIOBaHUs ObUTM OOCYXKIIEHBI Ha 2 MEXKIYHAPOIHBIX U 2 pecnyOJMKaHCKUX
HaYYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPCHITUIX.

Iyoankanusa pe3yabTaTroB ucciaenoBanusi. [lo teme auccepranuu
oryoiMkoBaHo 12 pabot, B ToM uucie 8 HaydHBIX CTaTeld B HAYYHBIX M3JIaHUAX,
pEeKOMEH/I0BaHHbIX  Bricimieil  arrectaimoHHo — komuccuet — PecryOnuku
V30ekuctan s MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
UCCJIEIOBAHUMN, U3 KOTOPHIX 4 CTaThU B 3apYOEKHBIX HAYYHBIX KYpHAJaX.

Crpykrypa padorsl. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUA, TPEX IJIAB,
3aKJIIOYEHUS M CIHCKA WCIOJIb30BaHHOW JsmTeparypbl. OOBEM uccepTanuu
cocraBiseT 145 cTpaHwil.
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OCHOBHOE COAEPXAHUE PABOTBI

Bo BBCACHHNU 000CHOBAHEI AKTYaJIbHOCTb TCMbI HCCICOOBAHUA, €€ CBI3b C
IMPUOPUTCTHBIMUA HAIIPABJICHUAMH HAYKH pGCHY6HI/IKI/I, OIIPCACIICHBI OCJIb U 3aJa4U,
O00BEKT H npeamMeT pa6OTBI, YKa3aHbl HMCIIOJIb3YCMBIC MCTOAbI HCCIICIOBAHUA,

pacKpbITa HOBHU3HAa HCCIICAOBAaHMA, HN3JI0KECHA Hay4dHasA nu
IMpaKTHU4ICCKaA 3HAaYUMOCTDb HCCICO0OBAaHM:], 000CHOBaHA JOCTOBCPHOCTD
IMOJIYYCHHBIX PE3YJIbTATOB, IMPUBCACHDBI CBCIACHUA 0 BHCAPCHUM,

OIMYOJIMKOBAaHHOCTH, alpoOalliy U CTPYKTYPE AUCCEPTALMOHHON padOTHI.

B nepBoii raaBe “Teopernueckue MNPeANOCbUIKH  KaTerOpuu
HHTEHCUBHOCTH B CBeTe HOBbIX HANPABJIEHU I JIMHTBUCTUKHN X paccMaTpuBaeTCs
CTWJIUCTUKA B CBET€ HOBBIX HAIpPaBICHUM JIMHIBUCTUKHU, 0CO00OE€ BHUMAaHUE
yaensierca nuddepeHnranu CMEXKHONM KaTeropud MHTEHCUBHOCTH, MPOBOAUTCS
KPUTUYECKUN aHAJIN3 JTUTEPATYPhI MO MOHATUIO, TUTIOJOTUU U (DYHKIIMI KaTeropuu
MHTEHCUBHOCTH.

KoruutuBHas crunuctuka - OBICTPO pa3BHUBAIOMIascs 00JAacTh Ha CTHIKE
JMHTBUCTHUKU, JTUTEPATYPOBEACHUS U KOTHUTUBUCTUKU. KOTHUTUBHASA CTUIIMCTHKA
COYETAeT TUMUYHBIA JUJISl CTHIIMCTUYECKOM TPaJMIMHU BUJ SIBHOTO U JAETAIBHOIO
JUHTBUCTHYECKOTO aHalin3a XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB C PACCMOTPEHHEM
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP M IIPOLIECCOB, JIEKAIIUX B OCHOBE BOCIIpUATHUA fA3bIKa. B
KOTHUTUBHON CTWJIMCTUKE JIMHIBUCTUYECKUW aHallu3 OCHOBAH Ha TEOPUSX,
CBSI3BIBAIONINX JIMHTBUCTUYECKUM BBIOOP C KOTHUTHMBHBIMU TMPUHIMIIAMH U
nporeccamMu. DTo obecrneunBaeT 0osiee CUCTEMAaTU3UPOBAHHOE U TOUHOE OMHCAHUE
OTHOIIIEHUI MEXIY TEKCTOM, C OJTHOM CTOPOHBI, U €r0 HHTEPIIPETALUAMU, C IPYTOH.

HccnenoBanne  oOmielt  Teopuud  TEKCTa  MPEANojaraeT  HU3ydeHHe
CEMaHTUYECKUX WM  COJEpXaTelIbHbIX KaTeropuid, TO eCTh HaumboJjee
CYILIECTBEHHBIX XaPAaKTEPUCTUK TEKCTa, TaKUX KaK KOre3usi, KOr€pEeHTHOCTbD,
WHTErpalys, KOHTUHYYM, IEIbHOCTh, WH(POpPMATUBHOCTH W T.m. [lomumo Hux
CYILLIECTBYIOT KATETOPUU TEKCTA, MPUCYILIME B OCHOBHOM XY/10)KECTBEHHOMY TEKCTY,
Takhe KaKk MOAAIbHOCTh, UMIUTUIIUTHOCTh, SMOTUBHOCTb.

OpHoil W3 Hamboee 3HAYUMBIX TOHSATHI TEKCTa SIBIAETCS KaTEropus
WHTEHCUBHOCTH, KOTOpas SIBJIIETCS HEOTHEMIIEMOM ISl XY OKECTBEHHOIO TEKCTA.
JlaHHas KaTeropvs pacCMaTPUBAETCS Kak Ha0Op A3BIKOBLIX CPENCTB, ' Kak
CTHJIMCTHYECKAs KAaTeropus,® Kak pasHOBHMIHOCTH MOJAJILHOIO TEKCTa ,° Kak OIMH
M3 aclIeKTOB CEMAaHTHKHU TeKcra .10

7 Macnosa B.A. Homo lingualis B kynsType. — M.: 'nosmuc, 2009. —175 c¢. Macnosa B.A. JITHIBOKYIETYpOJIOTHS. —
M.: Akanemus, 2007. — Pexxum gocryma: www.lib.ru

8 Apronsa M.B. CTHIHCTHKA COBPEMEHHOTO aHTIIMIICKOro A3bIka. CTUIMCTHKA AeKoaupoBanus. — J1.: Ipocsemienue,
1981.— 298 c.; Koxxuna M.H. Ctunmuctuka pycckoro s3sika. — M.: Hayka, 2011.-35 c.; Marseea T.B. Ctumuctuka
U JIUTepaTypHOe peqakTupoBanue. — M.: YueOHas nurteparypa, 2020. — 145c.

® Apymionosa H.JI. Jluckypc . — M.: Hayunoe u3a-o «bosbmas Poccuiickas sHimkmoneus», 2000. — 324c¢.; Bonbg
E.M. OynkimoHanbHas ceManThka orieHku — M., 1985. — 125 ¢.; T'ak B.I'. ConocraBuTenbHas JIEKCUKOIOTUS. — M.,
2018. - 95c.

10 Bonoros B.M. DMOLMOHATEHOCTE TEKCTA B ACMEKTAX A3BIKOBOM M HES3EIKOBOI BapUaTHBHOCTH. — Tamkent: dan,
1981. — 212 c.; beiqura W.B. HccnenoBanue mMO3THUECKOTO TEKCTa B KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOM acCIIeKTe. —
Bonrorpan, 2005. — 132 c.; Tomamesa I1.B. OMoTHBHAs TaKyHApHOCTH XyJI0XKECTBEHHOM Mpo3bl. — Boarorpam, 1995.
—123c.
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[Ipo6bnema KU mpeacraBisier co00i OOMIUPHYIO W MPOTHBOPECUYHUBYIO 00JIACTh
UCCIIEIOBAHNUS, XapaKTEPU3yEMYIO OOJIBIIIMM pa3HOO0pa3ueM MOIX0A0B U MHEHHIA.
HaubOonee 3HaummbiMu xapaktepuctukamu KW sABIsIOTCS  M30BITOYHOCTB,
IpafyupOBaHHOCTb, KOJIMYECTBEHHOCTb, YMOTUBHOCTb, OLICHOYHOCTb,
MHTEHIIMOHAIBHOCTb, CUTYaTUBHOCTb, IPOLIECCYAIbHOCTb, CYOBEKTUBHOCTD,
JTUHAMUYHOCTH. [lepeuncnenHble MpU3HAKU MO3BOJSIIOT paccmarpuBath KM kak
CJIO)KHO€, MHOIOMEpPHOE, CTUIIMCTUYECKO-KOTHUTUBHOE SBJICHUE, DPABHOLICHHO
BKJIFOYAIOIIEE HE TOJBKO JIMHIBUCTUYECKUE CYIIHOCTHBIE NPU3HAKUA JPYIHX
CMEXHBIX KaTeropud (3MOLMOHAIBHOCTb, SKCIPECCUBHOCTh, OLEHOYHOCTD,
MOJIQTbHOCTh, ~ OOpa3HOCTh, = KOI€PEHTHOCTh), HO W  TIPaaydpPOBAHHBIE,
IparMaTuyecKue U KOTHUTUBHBIE TPOEKIIMH CMBICJIOBBIX OTTEHKOB.

OpHoii 13 HacymHbIX npodsieM Teopun KU siBisieTcst pazrpaHuueHue MOHSATUS
KU co cMmexubIMU KaTeropusiMu. PaccMoTpeB pa3inMuHble TOUKY 3pEHUS HA IIOHSATHE
KW, a taxxke Ha npobieMy cootHomenus noustuit K1 u xkareropum obpazHocTy,
SKCIPECCUBHOCTH, UMILTMIUTHOCTH, OLIEHOYHOCTH, Mbl MPUXOJUM K BBIBOJIY, UTO
KOPPEJMPYIOIIKE JaHHbIE IOHATUS TECHO B3aMMOCBSA3aHbI, HO, TEM HE MEHEE, OHU
HE paBHO3HA4YHbL. XYAOXKECTBEHHAs JCTAlb TAKXKE SBISICTCA CPEICTBOM,
UCIIONIb3YEMBIM B CO3JJaHMM WHTCHCUBHOCTH. BBIMONHSSA pa3nuyHble (PYHKINUU B
XYJOKECTBEHHOM  TEKCT€, OHa [MOApa3JesieTcsi Ha  HM300pa3uTENbHYIO,
YTOYHSIOIIYIO, XapaKTEPOJIOTHYECKYI0 U UMIUIMIUTHYO. Beaymyro posb B miaHe
CO3MaHMSI M BBIPAXKEHUS SMOTHUBHOCTH BBINOJHSIOT H300pa3uTeNbHas U
XapakTepoJjoruueckas JAeraidb, 4YTO CIIOCOOCTBYET MOApoOHeHe mnepenaue
IICUXOJIOTMYECKON XapAaKTEPUCTUKHU IIEPCOHAXKA, €r0 SMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS,
YTO, B CBOK OYEpPENb, IIOMOTAEeT YWUTATEIIO MPOHUKHYTh BO BHYTPEHHUU MHP
IIEPCOHAXKA.

OnHOM W3 OCHOBHBIX MpOOJEM MpU M3YyYEHUH KAaTerOpUU HHTEHCUBHOCTHU
ABJISIETCS. pa3TPaHUYECHUE TIOHATHH, CMEXKHBIX C HEK: C JKCIPECCUBHOCTHIO,
OLIEHOYHOCTHIO0, 00pa3HocThi0. HecMmoTpst Ha pa3HOO00I TEPMUHONIOTHH, CIEIYET
OTMETHUThb, YTO KaTEropuu OOPa3HOCTH, HKCIPECCUBHOCTH, HMIUIMIIMTHOCTH,
OLIECHOYHOCTH TECHO B3aUMOCBSI3aHbI C KATETOPUEN MHTEHCUBHOCTH, TaK KaK Ka)1as
13 HAX B TOM WJIM MHOW CTENEHU OTPAXkKAET U PEATN3YET KATETOPUIO MHTEHCUBHOCTH.

Kak nokazan 0030p TeopuTH4YECKOro MaTepuaa, KOHIENIMs HHTEHCUBHOCTH
B SA3BIKE IPEACTABISET COOOW MHOXKECTBO Pa3sHOOOPA3HBIX IMOJXOI0B YUEHBIX K
rpaguyeckoMy IIpeICTaBICHUIO JaHHOU KaTeropuu. B yactHoctH, Typanckuii N. 1.
MPEIJIOKUI KAy UHTEHCUBHOCTH B BUJE BEPTHKAIBHOW OCH, € LEHTPAIbHBIM
YPOBEHb CUMTAETCA HEUTPAJIBbHBIM, a JIEKCEMBI PACIIONaratoTCs BBEPX IO IIKaje B
COOTBETCTBUH C WX CTeleHblo uHTeHcuBHOCTH . CymepopaunapHas 007acTh
HaxXOJUTCS BBIIIE HEUTPAIBHOIO YPOBHs, a CyOOpAMHAapHas - BHU3 IO IIKaJe.
Hpyroit mnoaxon mnpemnoxeH Jlecartcko C.B., Kkotopas paccMmaTpuBaer
MHTEHCUBHOCTh KaK CTWIACTUYECKYID KAaTErOpUI0, OTPAXKAIOIIYHD  MeEpy

11 Typanckuit L. CemaHTHYECKAs KaTETOPHA MHTEHCUBHOCTH B aHITIMMCKOM sa3bIKe. — M.: Bricmras mkoia, 1990.
tl
—173 c.
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BO3JICIICTBUS HAa 4YuTaTens 2 .

Ee mkama BKIIIOWaeT HETPagallUOHHYIO W
rpajlalliOHHYK0 MHTEHCUBHOCTb, NPEACTABICHHBIX BEPTUKAIBHBIMU OCSIMU C
pa3IMYHBIMA  TUNAMH  BbIpakeHHs. OTIHYAOMIMACA MOIXOJ  IPEJIOKEH
TyxtaxomxkaeBoit 3.T., koTOpas NpEACTABISET IIKAJy UHTEHCUBHOCTH B BHJIE
rOpHU3OHTANbHON Tpamyauun 2 . IleHTpanbHas TOYKA SABISETCS HEWTPAILHBIM
YPOBHEM, U JIEKCEMBI PACTIOJIAratOTCs BIEBO WJIM BIPABO B 3aBUCUMOCTHU OT CTETIEHU
uHTeHcuBHOCTU. Kpome toro, moaxon KapwiceBorn M.IO. momguepkuBaer, 4TO
KaTeropusi MHTEHCUBHOCTH MOKET (OPMHUPOBATh WIKAy TpaayaibHOCTH, TIe
Ka)KJ10€ JIeJIEHHE TPEICTABIISET CTENEHD IPOSBIEHUS MTpu3HaKa s,

YuuteiBas pazHooOpasue MOAXOA0B, MBI MpeJjaraeM CBOIO Tpaduueckyro
VHTEPIPETALMIO IKAJIbl UHTEHCUBHOCTH, TI€ LICHTPaJIbHAsI TOYKA HA BEPTUKAIbHON
OCH MPEJICTABIAET HEUTPAIbHBIA YPOBEHB, A JICKCEMBI PACIIOIAralOTCA BBEPX U BHU3
OT HEE B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHW WHTEHCHUBHOCTH HA JIEKCMYECKOM YPOBHE,
npuiaBasi COOCTBEHHBIN B3I HA 3TOT BOMPOC B BUE CIEAYIOIIEH CXEMBbI:

é A Titanic
E I Gargantuan 4
3) = | Grand é
'E % I Great E
% N I Huge 'é
= 1 Spacious 8 EXPRESSIVENESS
7 ¥ == Sizeable z| o EMOTIVENESS
= Large Sk IMPLICITNESS
NEUTRAL i 7l (g
. 8 F B 8 0§ 0 Normal g QUANTITY
LEVEL % A Small 5 EVALUATIVENESS
= Petite é FIGURATIVENESS
: : Dinky s
= 2
=z | Tiny °
2 S I Itsy-bitsy Y
; I Microscopic
= ¥
a

Cxema 1. IlIkajia ”THTEHCUBHOCTH

12 Jecarckas C.B. Kareropus MHTGHCHBHOCTH KaK CpEJICTBO BBIPA3MTEILHOCTH B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM
XYIIO’)KECTBEHHOM TEKCTE: Ha MaTepHrajle CeMaHTHIECKOTO aHaIn3a UMEH IpIIIaraTelbHbIX: JIUC. ...KaH[.QruiIor.HaykK.
-M., 2018. - 168 c.

13 Tyxtaxomkaepa 3.T. BbIpakeHHe KaTeropuu KBaHTH(UKAIMM M OIEHKH B CJIOBOOOPA30BATEIBHOM CHCTEME
COBPEMEHHOI'0 aHINIMHCKOro s3blka (Ha Marepualie NMPOW3BOJHBIX IpHJIaraTelbHbIX): aBToped.quc. ... KaHI.
¢unon.Hayk. — M., 1982. 182 c.

14 Kanpicea C.C. Kareropust MHTEHCHMBHOCTH B CHCTEME (DYHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKUX,(YHKIIMOHAILHO-
CTHJIUCTUYECKUX Kareropuii.// N3sectuss Camapckoro HaydHOro meHTpa Poccuiickoil akagemuun Hayk, T. 12, No5//—
2010. - C. 196-197.
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Bo BTOpoO#l raaBe mox HasBaHuem «MexkypoBHeBas BepOau3auus
KATeropuu HHTEHCMBHOCTH B AHIVIMHCKOM SI3bIKe» aHAJIM3UPYETCS] MHOXKECTBO
CHOocO0OB BBIP@KEHUSI KaTErOpUW HHTEHCUBHOCTH B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE.
OcobeHHOEe  BHUMaHHUE  YAENAETCS  MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOCTH  SI3bIKOBOTO
BBIPAKEHUSI KOTHUTUBHO-CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN (POHETHKO-TpadUyECKUX
CPEICTB KaTEropuy MHTEHCUBHOCTH, BepOaIn3aluu JIEKCUYECKOTO YPOBHS JaHHOU
KaTeropuu M MPEACTABICHUI0 KAaTErOpUM WHTEHCUBHOCTHM HAa CHHTAKCUYECKOM
ypOBHE,  TpOSBISIEMOM B MHOrooOpasuu  (PyHKIMI  3CTETUYECKOTO,
KOMMYHUKATUBHOTO, CTUJIMCTUYECKOT0, MParMaTHUeCKOro, KOTHUTHBHOIO H
KYJIbTYPOJIOTHUYECKOTO xapakTepa ©° . TlojokeHne o0 MONMM(PYHKIHOHATLHOCTH
a3bIKOBBIX cpencTB KU B XynokecTBEeHHOM TeKcTe 000CHOBAHO TEM, YTO BCE THIIBI
(GyHKIHM, HAXOASCh B TECHOM B3aMMOJCHCTBMM M B3aHUMOJOIONHSAA APYr Jpyra,
bopMUPYIOT eAuHYI0 (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKYIO CUCTEMY B MPOCTPAHCTBE
XYJ0’K€CTBEHHOI'O MPOU3BEACHMUS.

®onetuko-rpaguueckue cpeacrsa B XT wurpaoT 3HAYUMYIO pOJb B
BBIPQKEHUU KaTErOpUHM HWHTEHCUBHOCTH. OTH CpPEACTBAa 0OO0JaAarOT BBICOKOU
CTWJIMCTUYECKOM MapKUpPOBAaHHOCTBIO M 3MOTHBHOCTBIO, SIBJISISICH OJHHUMH U3
HaubOonee H(G(GEKTUBHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HHCTPYMEHTOB Ui TPAHCIALUU
AMOIMOHAJILHOTO  MOTEHIMAJIa XYyJ0KECTBEHHOT0 TEKCTa M JOCTHUKEHUS
AMOIMOHAJILHOTO BO3JICHCTBUS HA YATATENS.

Cpenu  BbISBIEHHBIX  SI3BIKOBBIX IPUEMOB, IPEIHA3HAYEHHBIX IS
aKLEHTUPOBaHUS MH(OPMaLMK U MOBBIIIEHUS UHTEHCUBHOCTH, CJEIYET BBIJICIUTD
CIIEAYIOIIHE: a) 3BYKOBOE MOApakaHHe, MPeACTaBIIAoIIee COO0N UMHUTALIMIO 3BYKOB
U IIIYMOB C UCTOJIb30BaHUEM (DOHETUUYECKUX CPEJCTB, UTO HAIIPABICHO Ha Nepeaady
OTIpECNICHHBIX acCcOolUaluii; 0) aIMTEepaTUBHBIA U ACCOHAHCHBIM MOBTOp: 3THU
IpUeMbl BKIIOYAIOT B ce0s TMOBTOPEHHE HAYaJIbHBIX COTJIACHBIX WJIM TJIACHBIX
3BYKOB C 1I€JbI0 YCUJIEHUS 3BY4YaHUSI peYM M TMepefadyd pazHooOpa3HbIX
AMOIIMOHAJIbHBIX OTTEHKOB; B) pU(MOBAHHBIE IOBTOPHI COYETAHUU 3BYKOB:
MCIIOJIb30BaHUE TTOBTOPOB PU(PMYIOIINXCS 3BYKOBBIX COUETAHUHM, XapaKTepHOE s
MO33UH, TaKXKE MOXKET ObITh NMPUMEHEHO B YCTHOW pPEYM C LENbI0 CO3JaHus
upoHudeckoro 3¢dekra; r) rpadpuyeckue U MyHKTyallMOHHBIE CPEICTBA, Cpeau
KOTOPBIX BaXKHO BBIICIUTH Pa3H000pa3HbIe 3HAKU MTpeNUHaHus (TUpe, MHOTOTOYHE,
TOYKH) U rpaduueckue npuemMsl (KypcuB, 3arjiaBHbIe OYKBBI, pacTATHBAHUE CJIOB),
3G (PEeKTUBHO  TpPAHCIMPYIOLIME  HOMOIMOHAIBHBIM  MOTEHIWal TeKcTa U
HanpaBjICHHbIC HA TIOCTUKEHUE SMOLMOHATILHOTO BO3ICHCTBUS HA YUTATES.

I'padprueckoe BrIIEIEHUE MTPEACTABIIAET COOOM KIIFOUEBOM aCEKT B Iepeaaye
AMOTHBHOIO MOTEHIMANA XYJ0)KECTBEHHOI0 TEKCTa, MPHUIABasi €My 3CTETUYECKYIO
BBIPA3UTENbHOCTh.  (DOHETHYECKHME  CTWIMCTUYECKUE  CPENCTBA  SIBISIIOTCA

15

Amyposa JI.Y. @yHKIMOHAmbHAs MOJENb  XyAOXKecTBeHHOro Ttekcra -  https://filvestnik.nvsu.ru/2500-
1795/article/view/114824/89596
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HEOTHEMJIEMOIl  4YacThl0  JIMHTBHUCTHYECKOTO  apceHaja, CIOCOOCTBYLIETO
ITOBBILIECHUIO 3KCIIPECCUBHOCTHU Y AMOLMOHAJIbHOW HACBHIIIEHHOCTH PEYH.

CpencrtBa BbIpaK€HHSI UHTEHCUBHOCTH JIEKCUYECKOTO U CHHTAKCHYECKOIO
ypOBHEH B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE MPEJCTABISIIOT Pa3HOOOpa3HbIE THIIBI
MHTEHCU(UKATOPOB, OXBATHIBAIOIIME CEMAaHTUYECKUE, CTUJIUCTUYECKHUE U
CTPYKTYpPHBIC/KOHTEKCTHBIE AaCHEKThl: a) CEMaHTUYECKHUE WHTECHCU(UKATOPHI -
BHYTPEHHHE, BKJIIOUAIONIME, WHTEHCU(PUKAIIMOHHBIE CEMBbI, 3aKJIIOUCHHBIC B
JIEKCUYECKUX,  CHHTAKCMYECKMX  enuHunax. llpumepsl  moapa3zymeBaroT
UCIIOJIb30BaHUE CJIOB ¢ OOTraToil CEeMaHTHUKOW WJIM CHJIBHBIMU IMOIIMOHAJIbHBIMU
OTTEHKaMH. BHemiHMe — 3TO  JIGKCMYECKME  €AUHHUIBI, CIEHUAIBHO
npelHa3HauYCHHbBIE U MHTeHCH(DUKaIuu, Takue, kak "extremely”, "too", "much",
"hardly" u npyrue; 6) cTunucTUYecKre UHTEHCU(UKATOPHI, KOTOPhIE BO3HUKAIOT
Onarojapsi MCIOJb30BAHUIO ABTOPOM PA3JIMYHBIX CTUJIMCTHYECKUX IPUEMOB,
TPOINOB U (DUTYp pEUH, YTO MPUAAET TEKCTY CTUIUCTUUYECKYIO HACHIIIEHHOCTD; B)
KOHTEKCTHbIE ~ MHTEHCU(UKATOPbI, pealu3ylolluecs B  paMKax €IuHHUII,
MPEBBIIIAIOIIMX YPOBEHb OTIEIBHOIO CIOBA. DTO BKIKOYAET U3MEHEHUE MOpsJIKa
CJIOB, COYETAHME KOHTPACTHBIX €IUHUIL], HACBIILICHUE KOHTEKCTa YMOIMOHAIbHBIMHA
CEMaMH M  HCHOJIb30BAHUE  OTPAKEHHBIX B  XYHOXKECTBEHHOM  TEKCTE
WHTOHAIIMOHHBIX CPEJICTB.

AHaM3 ypOBHEHM HWHTEHCHUBHOCTH B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE IO3BOJIIET
BBIJICTIUTh HECKOJIBKO KJIFOUEBBIX ACIHEKTOB, TaKUX, KaK 3MOLMOHAIbHOCTb,
0o0pa3HOCTh, MOJATBHOCTH M  HJIUOMATUYHOCTL. B  pabore  BBIBOASTCS
[apaMeTpUYECKUE  BapualMd  KaTerOpud  MHTEHCHUBHOCTH,  TaKue,  Kak
COOTHECEHHOCTh KM €O CMEXHBIMH  KaTeropusiMd, TIpagyupOBaHHOCTD,
AKCIPECCUBHOCTb, NM30BITOYHOCTh U KOJIMUECTBEHHOCT.

B pabote npoBoaAUTCS AeTaIbHBIN aHATIU3 BCEX NEPEUUCIeHHBIX YpoBHer KU,
OTIPEIETISIOTCS UX S3BIKOBBIE MAPKEPhI U CTUIMCTHYECKAs 9 (DEKTUBHOCTD.

Tom said, “I put in time (umph). Yes, sir, | sure did (umph). Put in my years

(umph!). Kinda like the feel (umph!).” The soil loosened ahead of him. The sun
cleared the fruit trees now and the grape leaves were golden green on the vines. Six
feet along and Tom stepped aside and wiped his forehead. The shovel rose and fell
and the dirt flew out to the pile beside the lengthening ditch.
Tom laughed. “Me —t00 — | — guess.” His pick arced up and drove down, and the
earth cracked under it. The sweat rolled down his forehead and down the sides of
his nose, and it glistened on his neck. “Damn it,” he said, “a pick is a nice tool
(umph), if you don’ fight it (umph). You an’ the pick (umph) workin’ together
(umph) ¢,

B nmannom ¢parmeHTe Xyno0’KeCTBEHHOrO TeKcTa A((PEKT SMOTUBHOCTH
JOCTHTACTCS BCEMHU BBIIICTICPEYMCICHHBIME CpeAcTBaMu: 1) (OHETHUECKHUMH,
JICKCUYECKUMH U CUHTAKCUYECKUMU CTHIIMCTUYECKUMH MTpHUeMaMu: pu(MOBaHHBIN

16 John Steinbeck. The Grapes of Wrath. — New York: Penguin Classics; Annotated edition, 2006. — P.112.
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MTOBTOP COYETAHUU 3BYKOB - «umphy, pyonenas ¢paza “Me — t00 — | — guess”,
metadopamu — sun cleared the fruit trees now and the grape leaves were golden
green; 2) CHHTaKCHYECKUMH CTHIIMCTHYCCKUMH CPEICTBAMHU — cacreHC-3(hdeKT
oOMaHyTOr0o OXUAAHUS: “‘a pick is a nice tool (umph), if you don’ fight it (umph),
HapacTaHUe, PUTOPHUUCCKHUI BOIPOC, MHOTHE BHUIBI MOBTOPA; 3) AMOIMOHAILHO-
okpareHHo# nekcukoi - cineHr (Kinda like the feel), nuanextusmer (if you don’ fight
it, You an’ the pick workin’ together ), Bynerapusmsl (Damn it); 4) rpapuuecknmu
cpenctBaMu (3aenasuvie OYKGvl, mupe, BOCKIUYAMENbHbIE U GONPOCUMENbHbLE
3HAKKW), KOTOpPbIC SIBISIOTCS CHTHAJAaMH OCOOOW 3HAYUMOCTH COJACPIKaHUs
Tpancaupyemoi nadopmanuu. KontpacTHbiil 3PEKT B TEKCTE YCHIIUBACTCS ITyTEM
pa3MernieHuss Metadop, CBI3aHHBIX C MPUPOIOH, B 00JACTh MHTCHCHU(PUKAINHA —
BBEPX 10 IIKaJIE€ MHTEHCUBHOCTH, B TO BPEMSI KaK SI3bIKOBBIC 3JIEMEHTHI, CBSA3aHHbIE
C TJIaBHBIM MEpPCOHaXeM (CJEHI, IUaJeKTU3Mbl, BYJIbrapus3Mbl), HaXOASTCS B
o0JacTy JIEMHTEHCU(PUKAKMU — BHU3 MO IIKaJle MHTEHCUBHOCTU. DTOT MOIXOJ
co3naer AG(EKTUBHBIA KOHTPACT, BBIAEISAS HOMOIMOHAIBHO HACBIIIEHHBIN
OMMUCATENbHBIN KOHTEKCT IPUPOJIBI U MHIUBUAYAJIbHBIN CTUJIb PEYU MTEPCOHAXKA.

B Ttperbeii riaaBe auccepranmuu ''KorHuTuMBHAsS HMHTepHpeTanus
KATErOpuu MHTEHCUBHOCTH'' TPOBOJUTCS aHAIU3 KATETOPUU UHTEHCHUBHOCTH, C
y4€TOM aBTOPCKOW MOJAIBHOCTH W HMHTEHIIMOHAJIBHOCTH. ODTOT KOTHUTHBHBIN
MOAXOJ MO3BOJISIET BBIABUThH KIIIOUEBbIE KOMIIOHEHTHI MHIUBUIYAIbHO-aBTOPCKOM
KApTUHBl MHUpPA, UMEIONIME BBICOKYIO KOHIIENTYaJIbHYI0O M aKCHOJIOTHYECKYIO
3HAUUMOCTh. B 1IeHTpe BHUMAaHMS HAXOJUTCS KOTHUTHUBHBIN aHAINU3 SI3BIKOBBIX
cpeactB KM, Bkirouass JEKCHYECKUE €AWHUIIbI, KOTHUTHUBHO-CTUIIMCTUYECKHUE
ocobernnoctu KU, a taxxe ponb BepOanmbHbIX MapkepoB KU B pemnpeseHtanmu
KOTHUTUBHO-TIPOIO3ULIMOHATIBHONW CTPYKTYpPhI JUHTBOKOHIIENITA B PENPE3CHTALIUN
BepOanbHbIX cpeactB K.

B nanHoM uccnenoBanuy 000CHOBAHO YTBEPKJICHHUE O TOM, 4TO Mapkepbl KN
PEJICTABISAIOT cO00M I((HEKTUBHBIN MEXaHU3M JUJIsl BBIPAXKEHUS KOHIIENTYaJIbHO
3HaYUMON MH(GOPMAIMK B TEKCTE. DTO TOJOKEHUE Toep)kuBaeTcs TeM, uto KU
o0JamaeT CTUIMCTUYECKONM MapKUPOBAHHOCTHIO M TIEpeNaeT KOHIENTYalbHO
3HaAYMMOE cozaepkanue. BaxxHo ormeTuts, uto cpeacrsa KU Beiaenstorcs cpenu
JIPYTUX CIOCOOOB BBHIPA3UTEIBHOCTUA TEM, UTO OHH MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI MTPH
pa3IMYHbBIX CIIOCO0AX BBIIBHXKEHHUS], TAKMX, KaK MIOMEIIEHUE B CUJIbHYIO MO3UIUIO B
TEKCTE, MCMHOJb30BAHNE BCEBO3MOXKHUX CTHIMCTUYECKUX MPUEMOB U HApYLICHHE
HappaTUBHOCTH (3P (HEeKT 0OMaHYTOrO OKHUIAHUS).

OOGpaTtuMcs K aHaIU3y CTUIIMCTUYECKU HACHIIIIEHHOTO (DparMeHTa:

Enough! Who granted them access? It's exasperating that you find yourself adrift
in the tumultuous sea of life, a mere stranger in this enigmatic wonderland! Yet, such
IS the essence of fate — a tapestry woven with ironies, some draped in pleasant hues,
while others in shades of stark ugliness. | never subscribed to the notion that fate is
a benevolent gift; instead, it feels more like an unrelenting burden, a sentence
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handed down — cruel and unusual pnishment, where everyone insists that prayers
should be reserved for the redemption of these sin-laden inhabitants.

....But let me divulge the latest calamity! In this metropolis, it's as if Sodom and
Gomorrah have experienced a reincarnation. Fate-Destiny here, as you eloquently
remarked, is a perplexing blend of profound difficulty and a deceptive simplicity.
However, mark my words — this sentence, this relentless and unjust punishment, it
shall come to an end, yes, unequivocally, it MUST END......*"

DTOT TEKCT OTpaXKaeT YyBCTBa (hpyCTpaIliy U HEIOYMEHHUSI IIEPCOHAXKA MePe]T
CJIO)KHOCTSIMH M HEMPEJICKa3yeMOCTbIO Cy/bObI. ABTOp OTKa3bIBae€TCS MPUHUMATH
U7CI0 O TOM, YTO CyJah0a SIBIIACTCA apoM, MPEANOUNTas BUACTh €€ KaK TSIKEI0e
OpeMst U Haka3zaHue. B TO ke BpeMs, OH TPEICTaBISET CYIbOYy Kak CIIOXKHOE
MIOJIOTHO, T/€ MEPEIUIETAIOTCS UPOHUS, PUATHBIE MOMEHTBl U TEMHBIE CTOPOHBI.
3nech cynbp0a MpeAcTaeT Kak CI0XKHOE COYeTaHWe TPYAHOCTEH M OOMaHYMBOM
npocToThl. B 3akitoueHne aBTop 3asiBISIET, YTO 3TO COCTOSIHUE, 3TO OECIOIIATHOE U
HECIPaBeIJIMBOE HaKa3aHUE, KOTOPOe 005A3aTeNIbHO AOJIKHO MPEKPATUTHCA.
[IpencraBneHnsld npumep, B KoTopoMm cpeacrtsa KU BeICTynaroT B MO3UIUU
BBIIBIDKCHH S, TIPEJICTABIISIET COO0M 0OBEKT MHTEpPECa B KOHTEKCTE €ro hpeiiMoBOn
CTPYKTYPBI, 4TO 00€CTIEYNBAET BO3MOKHOCTh ITPOBEACHHUS aHAJIU3a C TOUKHU 3PEHUS
¢peiimoBoli cemanTuku. HazBanue naHHOW (PpeliMOBON CTPYKTYpPbl MOXKET OBITh
BeIpaxkeHO JiekceMoit FATE, koTopas BbIpaskaeT OCHOBHOM KOHIIENT U HAXOJAUTCS
BO B3aUMOCBSI3M C ApyrMMH KiarodeBbiMu koumenrtamu (Life, Danger, Burden,
Punishment).  IlompoOHblii  aHanM3  KOHICHTOB  IO3BOJISIET  BBISIBHUTH
KOHIIENITyaJbHbIC MPU3HAKU OCHOBHOTO KoHIlenTa FATE, cBsizaHHbIE C TaKUMH
NOHATHSMHM, Kak: Oecmopsimok (enigmatic, stranger, exasperating), HejienmocTb
(ugliness, tapestry with irony), moopoxkemareabHocts (Qift, unrelenting,
irreversible, hard), kecrokocth (Sin-laden, sentence handed down), rpemHocTn
(Sodom and Gomorrah, reincarnation), moxs ( perplexing, false).

AHnanus AKCIUIMLIUTHON (JINHTBUCTUYECKOM ) 151 VMIUTMLATHON
(9KCTPaTMHTBUCTUIECKOWN ) HH(POPMAIINU, 3AJI0KEHHONW BO (DPEHMOBOI CTPYKTYypE,
MO3BOJIAET JIy4Yllle TOHSITh KOHIIENTYaJIbHOE COJAEP)KAHUE, KOTOPOE MOMXKHO
chopMynUpoBaThH CIAEAYIONUM OOpa3oM: Cy/b0a 4YelloBeKa MPEICTABISIET COOOM
CJIOKHBIN MyThb, IPEIONPEICICHHBIN BHEITHUMH 00CTOSITEIbCTBAMU, U HECET B ceOe
OpeMsi oauHOYEeCTBa M HemoHUMaHus. ['paduueckun >TOT (GpeitMm MOKHO
IPEACTABUThH B BUAE AUATPAMMBI:

17 James Atkinson. On The Wings Of Eagles. — Independently published, 2018. — 150 p.
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It's exasperating that you find yourself
tumultuous g adrift in the tumultuous sea of life, a mere
stranger in this enigmatic wonderland!

woven with ironies, some draped in
pleasant hues, while others in shades of
stark ugliness

ugly

. | never subscribed to the notion that fate
benevolent g is a benevolent gift; instead, it feels more
like an unrelenting burden,

unusual punishment, where everyone

dangerous g insists that prayers should be reserved for

crue| 1M asentence handed down — cruel and
unusual of these sin-laden inhabitants..
it's as if Sodom and Gomorrah have

sinful : ) :
experienced a reincarnation.

everyone insists that prayers should be
unusual

reserved for the redemption of these sin-

deceiptive g is a perplexing blend of profound difficulty and
g deceptive simplicit

catastropic g ....But let me divulge the latest calamity

B nannom npumepe 3(h(peKT BbIIBUKEHUS TOCTUTAETCS TyTEM KOMIUIEKCHOTO
WCIIOJIb30BAHUSI CTUJIIMCTUYECKUX MpueMoB Ha Bcex ypoBHsax KU. Ilpexne Bcero,
OTMETUM KOHBCPICHIIUIO paSHOO6paBHBIX CTHUIIMCTUYCCKUX IMPUCMOB TAaKHUX KaK
snuterel  (“'cruel,” “pleasant,” "ugly," ‘"exasperating,” “sinful,” "difficult,"
"unusual"), xymoxxectBennbie cpaBHeHus ('some draped in pleasant hues, while
others in shades of stark ugliness "), u meradopst ("benevolent gift,” " adrift in the
tumultuous sea of life, a mere stranger in this enigmatic wonderland "). Taxxe
AKTHUBHO HMCITOJIB3YIOTCS HACOMATUHICCKUC CHHTAKCHYCCKNUEC CTPYKTYPbI, 4 UMCHHO-
HOMHUWHATHUBHBIC IIPCIJIOKCHUA, HAPACTAHUEC, PUTOPHUICCKHUEC BOIIPOCHI U MHOKCCTBO
BHIOB ITIOBTOPOB. Baxuemm nnementoM KU gBnsercs KOHTpPACT, peaJ'II/IBOBaHHHﬁ
yepes anturesy ("pleasant/ugly," "difficult/easy"). UnTepTekcTyanbHbIE SJIEMEHTHI,
Takre Kak awro3us Ha "Sodom and Gomorrah", o0oramiaioT Xyma0KeCTBEHHBIN
KOHTCKCT, ITPUBHOCA JOIIOJIHHUTCIIbHEBIC (1)OHOBI>I€ 3HAHMUA.

18



I'paduueckme cpemcTBa — 3aryiaBHbIe OYKBBI, THPE, BOCKJIHMIATEIBHBIC U
BOIIPOCUTENbHBIE 3HAKH, BHICTYAIOT B POJIM CUTHAJIOB, HOJYEPKUBAIOIIUX 0COOYIO
3HAYUMOCTh TepeaBaeMor HHPOPMalUHU. DTa HACBIILIEHHOCTh CTHJIMCTUYECKUMHU
AJIEMEHTAaMU U BBIPA3UTEIIbHBIMU CPEJCTBAMU CIIOCOOCTBYET BBIJCIICHUIO TaHHOTO
(parmMeHTa, aKTyaJIu3upyeT ero U AeaBTOMaTU3UPYET, Co37aBasi KOHTPACT ¢ OOIIUM
¢onoM Tekcra. Takum 00pa3oM, YBEIMYMBAETCS BO3JCHCTBYIOIIAS CHUJA H
KOHLENTYyaJIbHAs 3HAYMMOCTb JJAHHOTO y4acTKa B paMKaX BCETO COIEpKaHUS.

B Tperbem maparpade TpeThed TIaBbl Mbl TNPEANPUHSUIA TOMBITKY
O0OBEAMHUTH U TPEACTABUTH KOHLENTYyaJIbHYIO 3HAUMMOCTh cpeacTB KU B Bune
KOIHUTHUBHO-TIPOMO3UIIMOHAIBHON CTPYKTYphl KOoHIenTa “Dignity”, aHanm3a Bcex
KOHTEKCTOB, PENPE3CHTUPYIOUUX HHAMBUAYaJIbHO aBTOPCKYIO KapTUHY Mmupa. B
KayeCcTBE KOMIIOHEHTOB JAHHOM KOIHUTHUBHO-TIPONO3ULUOHAIBHOW CTPYKTYpPHI
BBICTYMAIOT CYOBEKT, O0BEKT, MPEAUKAT U aTprOyT. DTO MO3BOJISIET aHATU3UPOBATh
KOHLIENIT B CJIOKHOM KOMIUIEKCE M B3aUMOJEWCTBUU MPOINO3UIIMOHAIBHBIX H
aTpuOyTUBHBIX  XapakTepucTuk. Ilpemukar o0o03HayaeTcs  HMOLMOHAIBHO
OKpAILLIEHHBIMU IJIaroJIaMH, BBIPAKAIOIIUMHU CIIEKTP AEUCTBUM OT ITOJIOKUTEIBHBIX
70 OTPULATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK. ATpuOyT — 3TO OKCIUIMLIMTHBIE U
UMIUIMLIATHBIE KOHLENTYaJbHbIE NPU3HAKH, MPHUCYIIHE CYOBEKTY, OOBEKTY U
npeaukatry. Ciaenyer OTMETUTb, YTO U CYOBEKT, U MIPEIUKAT, U OOBEKT, U aTpHOyT
MPE/ICTABIICHbl JIEKCEMaMU MHTEHCU(PUIMPOBAHHON M JEMHTEHCU(ULIUPOBAHHOU
oOnacTeil MO IIKajle WHTEHCUBHOCTU. AHaIM3MPyEeMbld HAMH MaTepuaig MOMOT
BBISIBUTH OTJIMYMUTENIbHYIO YEPTY aTpuOyTa, TO €CTh, €r0 BOBJIEYEHHOCTh B COCTAB
cyOBeKTa, 00bEKTa U MpeIuKaTa. ITO 03HAYAET, YTO ATPUOYT MOKET BBICTYIATh KaK
B Ka4€CTBE HE3aBHCHUMOI0 OTJIEJILHOTO KOMIIOHEHTA CTPYKTYphl KOHIIENTA, TAK U B
COCTaBe JIPyruX KOMIOHEHTOB. B cBOIO ouepens 00beKT, Oynydn mpeacTaBICHHBIM
JBYCTOPOHHMMH OTHOILIECHHUSIMU WHAMBUAYyMa K MHIMBUAYYMY, UHIWBHIyyMa K
conyMy 00J1a/IaeT OTIMUYUTETHLHON YepTol — OujIaTepaabHOM HATIPABICHHOCTHIO B

29 <6

MPONO3ULIUAX “UHAUBUIAYYM-UHIUBUIYYM , “UHIUBUAYYM — COLIUYM .

B  KOHTEKCTe  KOHUENTYyaJIbHOTO  aHaliu3a  MAapKepoB  KaTeropuu
WHTCHCUBHOCTH B CBETE€ KOTHUTHBHO-TIPONO3UIIMOHAIBHON CTPYKTYpbI, TJ€
CyOBEKT, OOBEKT, MpeUKaT U aTpuOyT BHICTYMNAIOT €€ KOMIIOHEHTaMH, BO3MOXKHO
Oosnee TIIyOOKOE HCCJIEIOBAaHWE ITAHHOW KAaTerOpHH. ODTOT aHAJIU3 IO3BOJISET
paccMmarpuBaTh KW kak dacTte 00IIed KOHIIENITYaJIbHOM CHUCTEMBbI, YUWUTHIBAs
B3aHMOCBSI3b MEXIY MPONO3UIAOHAIBHBIMU u aTpuOyTUBHBIMU
xapaktepuctukamu. [I[puBe1eHHbIE KOHKPETHBIC TPUMEPHI aKTyTM3aI[U1 KOHIIEITa
"Dignity" B NpOMO3UIIMOHAIBHOM CTPYKTYpE IMOAYEPKUBAIOT €T0 BaXKHOCTH IS
BBISIBJICHUS M HCCICAOBAHMS KOTHHUTHMBHO-CTHUJIMCTHYECKOro moreHnuaia KM B
XYHA0KECTBEHHOM TEKCTE.
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3akjo4YeHue

1. B coBpeMeHHOW JMHIBUCTUKE HAOJIOJACTCS TMEpeXo]l K KOTHUTUBHO-
JUCKYPCUBHOW TapaJurMe, 4to BIEYET 3a COOOH 3BOJIOLUIO JIMHIBUCTUYECKHUX
MO/IXOJIOB U TOSIBJIEHUE HOBBIX MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX HampaBiieHUud. OJHUM W3
BaXHBIX M WHTEHCUBHO Pa3BUBAIOLIMXCS HAMPABJIECHUN SBISETCS KOTHUTUBHAS
CTWJIUCTHKA. OJTa 00JacTh HCCIAEAOBAaHUI aKTUBHO B3aUMOJEHUCTBYET C
NPUHLKIIAMHA KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, OCOOCHHO B KOHTEKCTE TBOPYECKOTO U
NESATENBHOCTHOTO XapakTepa SA3bIKOBOW JAESITEIBHOCTH 4enoBeka. KorHutusHas
CTWJIMCTUKA OXBAaThIBA€T IIMPOKUN CIEKTP BOMPOCOB, TaKUX Kak Mpobdiiema
KOTHUTUBHOTO ~ CTWJISl, KOHIENTyalu3aluus CTHIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHBIX
€ANHUL, KOTHUTHBHBIE MeTaopbl, NPUHIMUIBI TOCTPOCHUS TEKCTa U €ro
BOCIIPUSITHS, TEOPUSI BbIIIBUKEHUS, (PUTYpbl U (OHA, KOHIENTYaJIbHasi MHTETpaLysl
Y MEHTaJbHBIE MPOCTPAHCTBA. KIIFOUEBBIM MOHATHEM B 3TOM KOHTEKCTE SIBIISIETCS
KAaTeropuss WHTEHCHUBHOCTH, KOTOpas CTAHOBUTCA 3HAYUMBIM  3JEMEHTOM
KOTHUTUBHON CTHJIMCTUKH B PaMKaX KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTUYECKOIO OCMBICICHUS
XYJ0’KETCBEHHOI'0 TEKCTa.

2. lloHATHEe KaTeropuv HMHTECHCUBHOCTH IIPUBJIEKAET IIMPOKUN HWHTEPEC B
JMHTBUCTUYECKOW JINTEPAType W SIBISIETCS NPEIMETOM AKTUBHOM JHCKyccuu. B
COOTBETCTBHH C UCCIIEIOBAHUSIMU MHOTUX YYEHBIX, MOXKHO IPUITH KO MHEHUIO, YTO
KU He sABisieTCA KOHCTAHTHOM BEJIMYHMHOM, HAIIPOTHUB, OHA NIOJAETCS TOCTOSHHBIM
JOTIOJIHEHUSIM, YTOUHEHUSIM U JeTaU3allui. ITO 00CTOSATENBCTBO 00YCIIaBIMBAET
HEOOXOAMMOCTh JaJbHEUIIIEr0 HAYYHOTO HCCIENOBAaHUS JaHHOW MpoOJIeMbl U
NOJTYEPKUBAET €€ TEOPETHUUECKYI0 3HauuMocTh. MccnenoBanue npodnaemsl KM Ha
MaTepuaie XyA0XKECTBEHHOIO TEKCTa B KOHTEKCTE CEMAHTHKO-CTHIIMCTUYECKHX,
KOTHUTUBHBIX M KYJbTYPOJOTHYECKUX XapaKTEPUCTUK IO3BOJSET MOAPOOHEE
pPaccMOTPETh S3BIKOBYIO PENPE3EHTALIMI0 KOTHUTUBHO-CTUIIMCTUYECKON KaTeropun
WHTEHCUBHOCTH. AHAIN3 ITUX XapaKTEPUCTUK B KOMILJIEKCE CIIOCOOCTBYET Ooliee
IIOJIHOMY IIOHUMaHUI sBiIeHWd W JjuHamMuku KU, 4yto B cBOKWO ouepenp
CHocOOCTBYET 00Jiee TOUHOMY €€ TEOPETUUECKOMY OMPEAEICHUIO U PUMEHEHHIO.
3. B pamkax JaHHOrO HCCIEOBaHMs pa3zpaboTaHa HOBas MHTEpIpETaLMs
rpaguyexcoro oroopaxenus K1 Ha nekcnyeckoM ypoBHE, IpeACTABIIAONIAs COO0H
BEPTUKAJIBHYIO OCh C LIEHTpPaJbHbIM (HEHTpaJbHBIM) YPOBHEM M IpadyalbHbIMU
JCJICHUSIMU BBEPX M BHU3. OJTa IIKaJIa I[O3BOJIET pa3MellaTh JIEKCEMBbI B
3aBUCHMOCTH OT HWHTEHCHU(HUKAIUU WU JIEUHTECHCU(PHUKAIMN KOHHOTATUBHOTO
3HaueHus, odecreurBas 0osiee TIIyOOKHI KOMIUIEKCHBIN aHAM3 3KCIUIMLUTHBIX U
MMIUTMIUATHBIX KOHLENTYAJIbHBIX 3HAYEHHN pa3HOOOpa3HbIX CPEACTB KaTErOpHH
MHTEHCHUBHOCTH.

4. HWcxons W3 KOTHUTHUBHO-CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH, KaTeroputo
MHTEHCUBHOCTH B  XYAOXECTBEHHBIX TEKCTax MOXHO OIpPENEIuTh  Kak
HOJMKOHIIETITYaJIbHYIO KaTerOpHIO TEKCTa, 00J1a/1al0IyI0 BHYTPEHHEN CTPYKTYpOol
Y BHELIHUMM NpU3HaKaMu peanusaiuu. Buemnss ctpykrypa KU BkitouaeT B ce0s
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CIeyIoNMe ypoBHU: a) (oHeTuko-rpapuueckuii; O) JIEKCUYECKHHA; B)
CUHTAaKCMYeCcKui. OTIWYUTENBbHONM 4YEpPTOM  HAIlEro MOAXOJa  SIBISETCA
aKIIEHTUPOBAaHUE KOTHUTHUBHOWN pemnpe3eHTaunu KW, Bkitouas conep:kareybHbIC
XapaKTePUCTUKH (CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUE, KOTHUTUBHBIC, KYJIbTYpHBIE), a
TaKke BepOajbHBIE CpEACTBA UX peain3anuu. Takum oOpa3om, Obuia
MpPOAHAIM3UPOBAHA  B3aWMOCBSI3b  MEXIY S3BIKOBBHIMU W MEHTaJIbHBIMU
CTPYKTypamH, mipeactaBisitomumu coooid KU B Xxy10/KeCTBEHHBIX TEKCTaX.

5. CruwiucTuueckuid acmheKT KaTeropud WHTEHCUBHOCTH YCWJIMBAETCA 3a CYET
nomereHns BepOanuszaropoB KU B mosumuio "BeiaBrkeHus". OmHONM U3 3amad
KOTHUTUBHOM TEOPUU TEKCTa, C Y4YETOM TMPUHIMINA "BBIABMKECHUSA', SBISETCA
U3y4YeHHE BepOaTbHBIX CPEACTB peaM3alliu JaHHOTO mpuHIuNa. [IpoBeneHHBIM
aHaJM3 SI3BIKOBOTO MaTepualia mokasbiBaeT, 4To KU Takike urpaet BaxHYyI0 poJjib B
MexaHu3Me "BBIIBHKEHUS". DTO OOBACHIETCS: a) JIMHTBUCTUYECKOHN CIIelM(pUKOM
KU kak QyHKIIMOHATLHO-CTUIMCTUUECKOW PAa3HOBUIHOCTH KAaTETOpUU TEKCTa; O)
CTWJIMCTUYECKOW KOHBEPIeHIMeW, OTIMYalolelcs UUPOKUM pa3HOOOpa3uemM
AMOIIMOHATILHO-OLIEHOYHBIX, 00PAa3HBIX U HKCIIPECCUBHBIX XapaKTEPUCTHK.

6. Haubonee 3HAUMMBIMH, KaK C TOYKH 3PSHHS AMOIMOHAIHHOTO BO3ICHCTBUS,
TaK W KOHUENTY&JIbHBIX CMBICJIOB, SIBIIIOTCA HPUMEPHl  HCIOIb30BAHUS
BepOaIM3aTOpOB KATeropuyd WMHTEHCUBHOCTHM Ha OcCHOBe: a) koHBepreHuuu CII,
OOBEIUHEHHBIX B €IWHBIA CTUJIMCTUYECKUU TMYYOK, BBIMOJHSIOMUNA OOIIYIO
CTWJIMCTUYECKYI0 (PYHKIMIO; 0) KOHTpacTa, KOTOpPbIH (OKYCHpYeT BHHUMAHHE
yuTaTeNis ~ Ha  ONPEACIICHHBIX  aclleKTaX  COOOIICHMS,  BBIACISAS X
MPOTUBOIOJIOKHOCTh, MPOTUBOPEUYMBOCTh WIJIM HECOBMECTUMOCTb, IMpEIonaras
CEMaHTHUYECKHA 3HAYUMbIE OTHOLUEHUSI MEXKIY AJIEMEHTaMH DPa3JIMYHbIX YPOBHEU
SI3bIKa; B) rpa)UueCcKUX CPEICTB, CIOCOOCTBYIONIUX BBIJICICHUIO U "BBIABHKEHUIO"
cMmbiciioBoro conaepxanus KU; r) ¢peiiMoBoil CTpyKTYpbl, paccMaTpUBaEMON Kak
paMoyHasi BepOaibHO-MEHTaIbHasi KOHCTPYKIIUS, OOBEIUHSIONMAs Psi KOHIIENITOB,
dbopMUpYIOMKMX ABTOPCKYIO KOHIENTOocdepy; M) ucnoiab3oBaHus cpeacrs KU B
KaueCTBE CpPEJCTBA BBIJBXKEHUS M MAPKUPOBAHUSI KOHLENTYAJTbHO 3HAYUMMOMU
uHpopmaruy; e) pasmernienus cpeacts KU B criibHOM O3UITMN B TEKCTE.

8. KonnenrtyansHas 3HaYMMOCTh BEpOATBHBIX MapKEPOB  KaTETOPUU
WHTCHCUBHOCTM MPEJCTAaBJI€HA B BHJIE€ KOTHUTHBHO-TIPONO3UIMOHAIBHOMN
CTpYKTypsl KoHIenTa "Dignity". DTa cTpykTypa BKIIOYAaeT CYOBEKT, OOBEKT,
NpeauKar W arpuOyT, 4YTO MO3BOJISIET AHAJIMU3UPOBATH KOHIENT B CIOKHOM
KOMIUJIEKCE W B3aUMOJICMCTBUM  MPOIMO3UIIMOHATIBHBIX U  aTpUOYTUBHBIX
xapaktepuctuk. [Ipenukar o0o3Ha4yaeTcs HSMOIMOHAIBLHO  OKpallleHHBIMU
riarojaMu. ATpuOyT BKIIIOUAET SKCIUMIIUTHBIC U UMILTUIIUTHBIE KOHIIENTYya IbHbIC
OpU3HAKKU,  BBIICTSIONIMECS  JIGKCEeMaMW B 30HE€  MHTEHCU(UKAIMU U
JNEeMHTeHCU(UKAIUU 10 IIKaje WHTEHCUBHOCTH. OOBEKT, MpeacTaBIeHHbIN
OTHONICHUSIMU K COLIMYMY, O0JIajjaeT OmiaTrepajbHOM HAMpaBIEHHOCTHIO. AHAIIN3
MO3BOJISIET TNYyO)KE€ M3Y4YUTh KATETOPUI0 WHTEHCUBHOCTH UM €€ pojb B
XyJIO)KECTBEHHBIX ~ TEKCTaX,  BBIIBUB  BaXHOCTh  B3aMMOCBSI3U  MEXKIY

21



MIPONO3ULIMOHAIILHBIMU 17} aTpuOyTHUBHBIMU XapaKTEpUCTUKAMH.
[Ipoananu3upoBaHHBIH MaTepuaji BBIIBUJI, YTO, KaK CYOBEKT, TaKk U MpEAUKaT,
O00BEKT U aTpuOyT MPEACTABJICHBI JEKCEMaMU KaK MHTEHCU(DUIIMPOBAHHOW, TaK U
JNEUHTEHCU(DULIMPOBAHHON 00J1acTel Mo MIKaJle UHTEHCUBHOCTU. DTO MOIYEPKUBAET
BaXHOCTh aTpUOyTa, KOTOPBIII MOXKET BBICTYNATh KAaK HE3aBUCHMBII KOMIIOHEHT,
TaK ¥ B COCTaBe APYTUX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYpPbI KOHLIEIITA.

Q. KW sBnsiercss KOHIENTyalbHO 3HAYMMOW EAMHUIEH, CIIOCOOCTBYIOIIEH
PaCKpBITHIO KOHIIENTYalbHON MH(OPMALINH, 3aJI0)KEHHON B OCHOBY ITPOM3BEACHMUS.
KM B XyZo0XeCTBEHHOM TEKCTE CHOCOOCTBYET BBISBICHUIO KOHLENTYaJIbHON
3HaYUMOCTHU BCETO TEKCTa, BhIpa)kas, TaKUM 00pa30M, aBTOPCKYI0 MOJAIBHOCTh U
€ro MHINBUAYAJIbHO-aBTOPCKYIO KapTUHY MUpA.

10. B cucreMHOM ONHCAaHUM KaTErOpMW WHTEHCUBHOCTH JAHHOE HCCIIECIOBAaHUE
BHOCUT BKJIaJ| B Ppa3BUTHE KOIHUTHUBHON cTuwiMcTHKM, Teopun KU, mpobnem
UHTEPIpETAaMy  XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTa W JIPYIMX  JIMHIBUCTHYECKUX
HampaBieHuil. BeiiBnennsle mapamerpbl KM (ceMaHTHKO-CTUIMCTHYECKUE,
MparMaTHYeCKHe, KOTHUTUBHBIC, KYJIbTYPOJIOTHUYECKHE) U OCOOEHHOCTH UX
BepOaIM3alNK SIBJISIOTCS BaKHBIM 0a3MCOM IS OyyIIKMX MCCIIEA0BAaHUN B TaHHOM
obnacru.

B nanpHENIINX UCCIIETOBAHUSX IIEPCIIEKTUBHBI:

N3yuyenne KM B pa3IMuHbIX TUIIAX TEKCTA U AUCKYpCa,;

ConoctaBuTeNnbHBIA aHanu3 BepOanbHbIX MapkepoB KM B OJHOCHUCTEMHBIX U
Pa3HOCHCTEMHBIX SA3bIKAX.
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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasining annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi globallashuv jarayonida  badily matnda qo‘llanadigan intensivlik
kategoriyasi emotivlik va so‘zlovchi tasviri nuqtayi nazaridan muhim tadqiqot
obyektiga aylandi. Badily matndagi intensivlik kategoriyasini o‘rganish kognitiv
stilistika, kognitiv tilshunoslik, lingvopragmatika va lingvomadaniyatshunoslik
sohalarining kesishish nuqtasida muhim o‘rin egallaydi. Jahon tilshunosligi va
adabiyotshunosligida intensivlik kategoriyasining xususiyatlariga bag‘ishlangan
ko‘plab ishlar mavjudligiga garamay, tilshunoslikda zamonaviy an’analarning
rivojlanishi bilan bog‘liq ravishda ushbu kategoriyaning badiiy matndagi kognitiv,
pragmatik va madaniy jihatlariga oid hal gilinmagan muammolar mavjud.

Dunyo tilshunosligida kognitiv stilistika tilshunoslik, adabiyotshunoslik va
kognitiv fanlar kesishmasida jadal rivojlanmoqda. Kognitiv stilistika nuqtayi
nazaridan intensivlik kategoriyasining lisoniy belgi-xususiyatlarini aniglash va
tasniflash, shuningdek, mazkur kategoriyaning matn ichki va tashqi tuzilishida
o‘rnini tahlil qilish barcha lisoniy sath birliklari misolida to‘liq tahlilini topmagan.
Tadgiqotning dolzarbligi uning badiiy diskursda kognitiv-stilistik-emotiv omillarni
o‘rganishga yo‘naltirilgan bugungi tilshunoslik yo‘nalishlariga muvofiqligi,
shuningdek, lisoniy kategoriyasi ko‘rinishlarining barcha til darajalarida yetarli
o‘rganilmagani bilan belgilanadi.

O‘zbek tilshunosligida ham bugungi kunda asosiy e’tibori matn kategoriyasi,
antropotsentrik yondashuv va kognitiv tilshunoslik bilan alogador muammolarga
garatilmogda. Shuningdek, kognitiv stilistikaga oid tadgigotlar ham olib
borilmoqda. Bu jihat til hodisalarini, xususan, badily matnni o‘rganishga kognitiv
yondashuvning nazariy ahamiyati bilan bog‘liq. Badily matnni izohlashni
o‘rgatishda zamonaviy lingvodidaktikaning amaliy ehtiyojlari ham muhim omil
hisoblanadi va bu  dissertatsiya dolzarbligini ko‘rsatadi. Mamlakatimizda
jamiyatning ma’naviy-intellektual salohiyatini yuksaltirishda muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan kitobxonlik madaniyatini yuksaltirishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Shundan kelib chiqib, “nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimizning intellektual va
ma’naviy salohiyatini yuksaltirishda fan va ta’lim muhim ahamiyat kasb etadi.
O‘zbekistonda hozirgi tilshunoslikdagi barcha sohalar, jumladan, ta’sirli sintaksis
bo‘yicha dolzarb muammolarni tadqiq etish davom etmoqgda. Bu holat mazkur
masalalarni umumilmiy va uslubiy jihatdan o‘rganishga alohida talab mavjudligini
tasdiglaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini

1¥36exncron Pecrybnukacy Ipesunentu Illapkar Mupsuéeannr Onuit Maxoticra MyposkaatHomacu. 28.01.2020
1. DOmextpon mansman https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-
01-2020.
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tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi rolini
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-
1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-29-09- son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur sohaga tegishli
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: I.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda intensivlik
kategoriyasi (IK) tushunchasi ancha ilgari paydo bo‘lgan. Shaxsni, uning
dunyogarashi, ongini hissiyotlar prizmasi orgali gayta qurish imkoniyatini XX
asrning boshlarida A.A. Potebnya, L.V. Shcherba, G.O. Vinokur, B. A. Larin va
boshqa olimlar o°z asarlarida gayd etgan?. IK tuzilishi I. I. Turanskiyning asarlarida
eng batafsil tavsiflangan va ushbu olimning tadgiqotlaridagi 1K tuzilishiga oid
ko‘plab garashlar ishimizning dastlabki nazariy asoslari bo‘lib xizmat gildi. Rus
tilshunosligida  IKning individual ~muammolariga bag‘ishlangan  ayrim
dissertatsiyalar mavjud. Xususan, ba’zi dissertatsiyalarda intensivlik leksikologiya
kategoriyasi sifatida gayd etiladi, lingvistik IK va uning uslubiy tilda izohlanishi, IK
ning lingvistik ifoda vositalari va ularning XVIII asr yozuvchilari ijodidagi stilistik
roli tahlil gilinadi.

Shuningdek, IKning o‘ziga xos tarzda vogelanishi, intensiv-natijaviy holatni
ifodalash usullari, migdoriy baholash ma’no va pragmatikasi kabi masalalar tadqiqi
nemis tili materiallari misolida bir gator ishlarda amalga oshirilgan. Biroq ingliz
tilida jadallik muammosi kam o‘rganilgan. Bu borada ingliz tili materiallari bo‘yicha
fagat bir nechta tadgiqgotlarni gayd etish mumkin. Hozirgi ingliz tilida IK, til va
nutqda kuchaytirish va kuchaytiruvchilar, IK hozirgi ingliz adabiy matnida
ta’sirchanlik vositasi sifatida talgin gilingan ishlar shular jumlasidandir?.

2 baywm 11I. O6mas TMHTBHCTHKA M BONPOCH (paHmysckoro sseika. — M.: AH CCCP, 1955. — 416 c.; I'ak B.I.
CornocrasurenbHas aekcukosorusa. — M., 2018. — 95c¢.; Illeran E.. UHTEHCUBHOCTS KaK KOMIIOHEHT CEMaHTHKU
CJIOBa B COBPEMECHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE: aBToped. Auc. ...KaHa.puion.Hayk. — M., 1981. — ¢.26.
% Benbckas E.B. MHTeHCUBHOCTb KaK KaTeropus JeKCHKonIoruu (Ha Matepuaie ropopos Cpennero ITpuo6ss): auc.
... kKaua.¢uion.Hayk. — M., 2001. — 164 c.; PaBenko 1.B. fI3bikoBast KaTeropust ”THTCHCUBHOCTH U €€ SKCIUIUKAIUS B
unuoctuie B. AcradweBa: auc. ... kaua.uion.Hayk. — M., 2004. —170 c.; Paguenko I'.J. SI3pikoBBIC CpencTBa
BBIP@XXEHHsI KaTETOPUM MHTEHCUBHOCTH M MX CTHIIMCTHUECKasl pojib B npon3Benenusx nucareneid XVIII Beka: muc.
.. kKaun.gunomHayk. — M., 2007. —170 c.; JIy6enunoBa T.B. CriocoObl BbIpakeHNsI HHTEHCHBHO-PE3YJIbTaATHBHOTO
COCTOSIHUSI B HEMEIIKOM SI3BIKE: JHMC.... KaHmI.(pmion.Hayk — Tam60B, 2005. —156 c.; Tagnu I'.I'. CemanTHKa 1
nparMaTuka KOJIMYeCTBEHHOW OlleHKH: Ha MaTepuasie COBpeMEHHOTO HEMELKOTO SI3bIKA: JUC.... J-pa .(HII0N. HayK
- M., 1999. —184 c.; Kyreitm N.}O. Kateropust HHTEHCUBHOCTH B COBPEMEHHOM aHIIINHCKOM s3bIKe: Ha marepuane
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Ba’zi maqolalarda IKning oziga xos lingvistik jihatlariga e’tibor qaratiladi®.
O‘zbek tilshunoslaridan Z.X.Raimjonov intensivlik kategoriyasi muammolari bilan
shug‘ullangan. Olimning “Fransuz va o‘zbek tillarining intensivlik kategoriyasini
giyosiy o‘rganish”® mavzusidagi dissertatsiyasida tillararo izomorf va allomorfik
xususiyatlarni chog‘ishtirish asosida ifodalovchi vositalarning strukturaviy,
struktur-funksional jihatlarini aniglash, fransuz va o‘zbek tillarida intensivlikning
leksik-grammatik tomonlarini tahlil qgilish nazarda tutilgan. Ushbu tadgiqotning
asosiy yutug‘i sifatida jahon tilshunosligida “intensivlik”, “leksik-grammatik
maydon’ nazariyalari haqida bildirilgan fikrlar tahlili va shunga javoban intensivlik
kategoriyasining lingvistik ta’rifi va tavsifi ishlab chiqilganini alohida ta’kidlash
mumkin.

O‘zbek  olimlari kognitiv tilshunoslik, lingvopragmatika  va
lingvomadaniyatshunoslik muammolarini gamrab oluvchi fanlararo yo‘nalishlar
kontekstida ham ilmiy izlanishlar olib bormogdalar. Buni kontseptuallashtirish va
kategoriyalashtirish, konsept nazariyasi, intertekstuallik, yo‘naltirish nazariyasi,
matn kategoriyalari, freym semantikasi va boshqga ilmiy nazariyalar doirasida olib
borilayotgan ilmiy izlanishlar ham tasdiglaydi. Masalan, I.A. Siddigovaning ilmiy
ishlari bu ilmiy nazariyalarning rivojlanishiga sezilarli ulush qo‘shgan®. Ayni
o‘rinda shuni ta’kidlash joizki, so‘nggi yillarda o‘zbek va jahon tilshunosligida til
tadgigida yangi yo‘nalish paydo bo‘lib, u til hodisalarini millat madaniyati, milliy
mentalitet kabi kognitiv faoliyat omillari bilan uyg‘unlikda o‘rganishga doir
kognitiv-diskursiv yondashuvni oz ichiga oladi.

Lingvistik adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, IK muammosi ingliz tili
materiallariga asoslangan holda maxsus va yetarli darajada o‘rganilmagan. Biz
tadqgigot materiali sifatida tanlagan badiiy matnda IKning kognitiv ifodani o‘rganish
borasida ilmiy tadgigotlar mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
tadqiqot muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.

nurepatypbl Benukoopuranun u CIIA XX Beka: juc....kanza. ¢uion. Hayk — M., 1999. —160 c.; bespykosa B. B.
WnTencuukanys 1 HHTEHCH(HUKATOPHI B S3bIKE U peur (Ha MaTepHane aHIIUICKOro SA3bIKa): JUC. ... KaHI. (uiom.
HayK. — Boponex, 2004. —170 c.; Hecsarckas C.B. Kateropuss HHTEHCUBHOCTH KaK CPEACTBO BBIPA3UTEILHOCTH B
COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM XyJOXKECTBEHHOM TEKCTe: Ha MaTepuale CEMaHTHYECKOro aHalu3a HUMeH
MIpAIaraTelbHbIX: AWC....KaHd.¢pwion.Hayk — M., 2018. —155 c.; ecsarckas C.B. Kareropus WHTEHCHBHOCTH Kak
CPEIICTBO BHIPA3UTEIHEHOCTH B COBPEMEHHOM aHTIINHCKOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE: Ha MaTepHajle CEeMaHTHIECKOTO
aHanM3a UMeH MpuiIaraTenbHbIX: JIUC... KaHa.Gunon.Hayk — M., 2018. —155 c.

4 babenko JI.I. Jlekcuueckue cpeicTBa 0OO3HAYEHMS SMOLMH B pycckoM sa3bike. — CBepmiosek, 1989. —162 c.;
laneeBa 1.®. IHTEHCHBHOCTH M SKCHPECCHBHOCTH KaK OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH PEeKIaMHOro TekcTa. Kputepun
nx pasrpanndenus // Becrunk TUCBU; Nanknna-®enopyk E.M. O6 sKCIpecCHBHOCTH ¥ SMOIIMOHAIBEHOCTH B SI3BIKE
/' CO. cr. mo s3piko3HaHuio. — M., 1958. —182 c.; Kameicea C.C. Karteropwss WHTCHCHBHOCTH B CHCTEME
(YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKHX, PYHKIIMOHAILHO-CTHIIMCTHYECKUX Kareropuil.// M3Bectns Camapckoro HayqdHOTO
nentpa Poccuiickoit akagemuu Hayk, T. 12, No5, 2010. —12 c.; KepoBa A.B. BocknuiiarensHbie peiioxKeHUs] KakK
cpencrBa BelpaxkeHUs] SMoTuBHOCTH //BectHnk MIJIY. Beimmyck 21 — 2016. —10 c.; Cepreesa JI.A. IIpoGnemsr
OLIEHOYHOM cemaHTUKH. M., 2003. —17 c.

> Raimjonov Z.X. Fransuz va o‘zbek tillarida intensivlik kategoriyasining chog‘ishtirma tadgigi:  Filol.
fan.nomz...diss. — Toshkent, 2019. - 175 b .

® CummukoBa Y. CHHOHMMHES s3BIKA W €€ KOAM(HMKAIMOHHEIE OCHOBBL aBTOped. HWC. ... A-pa. (UION. HayK. —
TamkenT, 2012 — 58 c.

27



Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti ilmiy tadqgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb muammolari” mavzusi doirasida amalga oshirildi.

Tadqigotning magsadi intensivlik kognitiv-stilistik kategoriyasining lisoniy
vogelanishi va ushbu kategoriya markerlarining kognitiv-stilistik jihatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadqgiqotning vazifalari:

intensivlik kategoriyasining mohiyatini aniglash va uning turlarini tavsiflash,
fonetik va grafik vositalari stilistik xususiyatlarining lingvistik eksplikatsiyasini
aniglash hamda intensivlik kategoriyasining leksik va sintaktik sathlarda
ifodalanishini yoritish;

“ilgari surish” kognitiv vositasi sifatida intensivlik toifasining o‘ziga xos
xususiyatlarini aniglash va IKni lingvomadaniy lingvokonseptning ajralmas gismi
sifatida izohlash;

muallifning individual dunyo manzarasini tasvirlashda intensivlik
kategoriyasining kontseptual ahamiyatini dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida XX-XXI asrlardagi ingliz va amerikalik
mualliflarning adabiy asarlari matnidagi IKning vositalari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini  badiiy matndagi IK ning stilistik, pragmatik,
kognitiv va madaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda lingvistik
tavsiflash, ta’rifiy tahlil, komponent va superchizigli metodga asoslangan uslubiy
tahlil, kognitiv. modellashtirish, qolip tahlili, parametrlash, inferensiya,
madaniyatlararo tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

konseptning kognitiv-propozitsional  tuzilishi va milliy-madaniy o‘ziga
xoslikni 0z ichiga oladigan intensivlik kategoriyasining badiiy matnda kontseptual
ahamiyatga egaligi, intensivlik kategoriyasi umumiy kontseptual tizimning tarkibiy
gismi ekanligi isbotlangan.

IKning lisoniy verballashuvi ko‘rib chiqilgan va mazkur kategoriya fonetik-
grafik, leksik-semantik va sintaktik vositalar orgali ifodalanishi, intensivlik
kategoriyasining muallif intensiyasi va badily matn g‘oyaviy mazmunini ochib
berishdagi ahamiyati dalillangan;

IK ning verbal markerlari matn gismlari va birliklari — fonetik-grafik
vositalar; leksik figuralar, uslubiy bo‘yoqdor birliklar; sintaktik figuralar, ingliz
tilidagi badiiy matnda lingvistik konseptlar bilan ifodalanishi aniglangan;

IK  muallif ijodiy faoliyati va qahramon hamda semantik-uslubiy,
lingvokognitiv, lingvomadaniy omillarning o‘zaro ta’sirini tahlil qilish IK va
badily matn nazariyasini kengaytirishga yordam berishi asoslangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
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IK o‘zida kontseptual xususiyatlarni jamlashi, lingvistik va yashirin tarzda
ifodalanish korrelyatsiyasi yangi kontseptual ma'nolarni yaratishga yordam berishi,
IKni antroposentrizm, fanlararo aloga va yaxlitlik metodologik tamoyillari nugtayi
nazaridan tahlil gilishning magsadga muvofigligi asoslangan;

IK ning verbal markerlari matn gismlari va birliklari (fonetik-grafik vositalar;
leksik figuralar, uslubiy bo‘yoqdor birliklar; sintaktik figuralar, ingliz tilidagi badiiy
matnda lingvistik konseptlar) bilan ifodalanishi tahlil gilingan;

Tadgiqot natijasida IK muallif ijodiy faoliyati va gahramon hamda semantik-
uslubiy, lingvokognitiv, lingvomadaniy omillarning o‘zaro ta’sirini tahlil qilish IK
va badiiy matn nazariyasini kengaytirishga yordam berishi ko’rsatilgan;

IK verbal markerlarining universal xarakterga ega, majmuaviy, keng gamrovli,
boshga turdagi materiallarni tahlil gilish jarayonida ham foydalanish mumkin
bo‘lgan tahlil metodologiyasi ishlab chiqilgan.

Tadqigot natijalarining ishonchliligi  muammoning aniq qgo‘yilishi,
xulosalarning qat’iyligi, zamonaviy tilshunoslikda qo‘llaniladigan yondashuv va
usullardan foydalanilgani, ushbu tadgigot yo‘nalishidan oldingi nazariy goidalarni
tanqidiy sindirish, tahlil gilingan faktik materiallar va tadgigot natijalarining ishning
nazariy qoidalariga muvofigligi zamonaviy tilshunoslikning asl fundamental ilmiy-
nazariy goidalari, katta hajmdagi tadgiqotlar bilan ta’minlangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqigot natijalarining
ilmiy ahamiyati kognitiv stilistikaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida
rivojlanishiga, IKning muallif aqgliy-verbal ijodiy faoliyati natijasi sifatidagi
kognitiv xarakteri tadqiqi va IK yangi nazariyasining shakllanishiga ma’lum hissa
qo‘shishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarida “Umumiy
tilshunoslik”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Matn tilshunosligi”, “Pragmalingvistika”,
“Lingvomadaniyatshunoslik™ fanlari bo‘yicha ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarni
o‘tkazish, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalar yozish, shuningdek, lingvistik lug‘atlar
tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarini joriy gilinishi. IK ning semantik-stilistik, kognitiv va
madaniy talgini davomida olingan nazariy qoidalar va amaliy natijalar asosida:

matn parchalari va birliklarida namoyon bo‘ladigan intensivlik
kategoriyasining ifodalari, epigraflar, tavsiflovchi kontekstlar borasidagi
tahlillardan, bu yo‘nalishdagi tadgigot materiallari va natijalaridan 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR “O‘qgituvchilar malakasini oshirishda
onlayn texnologiyalarni joriy etish orgali Yevropa tillarini o‘qitishni
takomillashtirish” (“Yevropa tillarini o‘qitishni rivojlantirish: tillarni o‘qitishni
modernizatsiya qilish’) xalgaro loyihasida Aralash magistratura dasturlarini ishlab
chiqish orqali” 2015-2019) foydalanilgan. (O‘zbekistondagi Erasmus+ Milliy
ofisining 2023-yil 2-dekabrdagi 94-sonli dalolatnomasi) Natijada MOODLE
portalidagi lingvistik tushunchalar magistratura talabalarini tayyorlash, xususan,
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ma’ruzalar va maxsus kurslar o‘qish, “Ingliz tilini takomillashtirish”, “Chet tillarini
o‘qitish metodikasi”, “Darslarni loyihalash va baholash” modullari bo‘yicha
seminarlar o‘tkazishda go‘llangan;

Ingliz adabiyoti, kognitiv lingvistika, madaniyatlararo mulogot kabi fanlarni
o‘qitish jarayoniga, Xxususan ma’ruza va maxsus kurslar o‘qish, seminarlar o‘tkazish
bo‘yicha metodik tavsiyalar, ilmiy va amaliy ma’lumotlardan Xitoy Xalq
Respublikasi Tyanshuy Normal Universitetida 2023-yilda bajarilgan  “Pion
pavilioni" hamda "Romeo va Julietta"ning kognitiv stilistik tahlili” mavzusidagi
loyihada foydalanilgan (Xitoy Xalg Respublikasi Tyanshuy Normal universiteti
universitetining 2024-yil 9 yanvardagi 14-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘quv
jarayonini optimallashtirishga xizmat gilgan va yangi uslubiy go’llanmalarni ishlab
chigishga material bo‘lgan, bu esa Tyanshuy Normal Universitetidagi o‘quv
jarayoni samaradorligini oshirishga xizmat gilgan;

kognitiv  stilistika,  xususan,  kognitivtilshunoslik,  lingvopragmatika
kesishmasidgi ushbu ilmiy tadgiqot xulosalari va intensivlik kategoriyasi
nazariyasi, bilim tuzilmalari tushunchasi, ko‘zga ko‘ringanligi hamda uning turlari,
badily nutgda faoliyat yurituvchi va ijtimoiy-madaniy xarakterdagi bilim
tuzilmalarini faollashtiruvchi intensivlik kategoriyasi nazariyasiga oid ilmiy
xulosalardan O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2020-2022-yillarda
bajarilgan “O‘zbek tilini ona tilida so‘zlashuvchilarga intensiv o‘qitish uchun
multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan.
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil 23-dekabrdagi 01/06-2806-sonli ma’lumotnomasi). Natijada intensivlik
kategoriyasining muhim tushunchalari asosida loyiha materiallari boyitilgan;

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarini e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 12 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosadan
iborat. Dissertatsiya hajmi 145 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
asoslangan, muammoning o‘rganilish darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari,
ob'ekti va predmeti aniqlangan, tadqiqotda foydalanilgan metodlar ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangligi va amaliy ahamiyati bayon qilingan, olingan
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natijalarning ishonchliligi asoslangan, natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertasiya tuzilishi bo‘yicha ma'lumotlar keltirilgan.
“Tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari nuqtai nazaridan adqigotning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bob 2 ta paragrafdan iborat. Ushbu bobda
stilistika tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari nugtayi nazaridan ko‘rib chigilgan,
intensivlik kategoriyasining asosiy muammolariga alohida e’tibor berilgan,
intensivlik kategoriya tushunchasi, tipologiyasi va vazifalari tangidiy tahlil gilingan.

Kognitiv stilistika tilshunoslik, adabiyotshunoslik va kognitiv fanlar
kesishmasida jadal rivojlanayotgan soha bo‘lib, tilni idrok etish asosidagi mavjud
kognitiv tuzilmalar va jarayonlarni ko‘rib chigish bilan stilistik an’anaga xos
bo‘lgan, badiiy matnlarni anig hamda batafsil lingvistik tahlil gilishni birlashtiradi.
An’anaviy lingvistik tahlil tushuntirish yoki talgin qilishda nazariyalar yoki
goliplarga ega. Kognitiv stilistikada lingvistik tahlil kognitiv tamoyillar va
jarayonlar bilan alogador bo‘lgan lingvistik tanlov nazariyalariga bog‘lig
nazariyalarga asoslanadi. Bu, bir tomondan, matn, ikkinchi tomondan, javoblar va
izohlar o‘rtasidagi munosabatlarning yanada tizimli va aniq tavsifini ta’minlaydi.

Badily matn tadgiqot obyekti sifatida tilning barcha vazifalari, avvalo,
axborotni uzatish va qabul gilish vazifasi amalga oshiriladigan yugori kommunikativ
darajadagi birlikdir. Murakkab hodisa bo‘lgan badiiy matnni fagat tilshunoslik
doirasida o‘rganib bo‘lmaydi, bu uning fanlararo xususiyatini belgilaydi.

Matnning umumiy nazariyasini o‘rganish semantik yoki mazmun
kategoriyalarini, ya’ni matnning muhim belgilari: uzviylik, uyg‘unlik, integratsiya,
uzluksizlik, yaxlitlik, axborot mazmuni va boshqalarni o‘rganishni o‘z ichiga oladi.
Bulardan tashqari, asosiy badiiy matnga xos modallik, yashirinlik, emotivlik kabi
matn kategoriyalari ham mavjud.

Matnning muhim kategoriyalaridan biri bu badiiy matnning ajralmas gismi
hisoblanadigan intensivlik kategoriyasidir. Bu turkum til vositalari majmui,’ stilistik
kategoriya, 8 modal matn turi,® matn semantikasining jihatlaridan biri sifatida
qaraladi®.

IK masalasi keng ko‘lamli va munozarali tadqgiqot sohasi bo‘lib, turli
yondashuvlar va fikrlar bilan tavsiflanadi. IKning muhim xususiyatlari hissiylik,
darajalash, modallik, magsadlilik, vaziyatlilik, jarayonlilik, subyektivlik va

7 Macnosa B.A. Homo lingualis B xynsType. — M.: I'nosuc, 2009. 175 c.; Macnosa B.A. JIMHTBOKyJIBTYpOIIOTHS. —
M.: Akanemus, 2007.— Pexxum moctyma: www.lib.ru

8 Apnonba M.B. CTHIHCTHKA COBPEMEHHOTO aHITIHIACKOTO A3bIka. CTUIIMCTHKA Aekoaupoanus. — J1., IIpoceerenue,
1981.— 298 c.; Koxxuna M.H. Ctunmuctuka pycckoro s3sika. — M.: Hayka, 2011.-35 c.; Marseea T.B. Ctumuctuka
U JIUTepaTypHOe pegakTupoBanue. — M. YueOHas nurteparypa, 2020. — 145c.

® Apytionosa H.JI. Tuckypc . — M., Hayunoe u3a-o «bonbmias Poccuiickas sHumknoneus», 2000. — 324¢.; Bonbg
E.M. ®ynknnonanpHas ceMaHThKa oneHKH — M.: 1985 — 125 c.; 'ak B.I'. ComocraBuTeIbHAS JTICKCHKOIOTHS. — M.,
2018. - 95c.

1 Bonotos B.J. DMOLMOHATEHOCTE TEKCTA B ACTIEKTAX A3BIKOBOM M HES3HIKOBOH BApUATHBHOCTU. — TamkenT: dan,
1981. — 212 c.; beiquna W.B. HccnenoBanue mMOITUYECKOTO TEKCTa B KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOM acIIeKTe. —
Boarorpan, 2005. — 132 c.; Tomamesa 1.B. DMoTHBHas IakyHApHOCTh Xy/10’K€CTBEHHOM TTpo3bl. — Bonrorpan, 1995.
—123c.
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dinamiklikdir. Keltirilgan xususiyatlar bizga IKni murakkab, ko‘p o‘lchovli,
stilistik-kognitiv hodisa sifatida ko‘rib chigishga imkon beradi. Shu bilan birga
boshga tegishli kategoriyalarning lingvistik muhim xususiyatlari (hissiylik,
ekspressivlik, baholash, modallik, tasviriylik, uyg‘unlik), shuningdek, darajali,
pragmatik va kognitiv ma’noviy xususiyatlarni ham qayd etish lozim.

IK nazariyasining dolzarb muammolaridan biri IK tushunchasi va unga
yondosh Kkategoriyalar o‘rtasidagi farqdir. IK tushunchasi, shuningdek, IK
tushunchasi va obrazlilik, ekspressivlik, implitsitlik va baholash kategoriyalariaro
o‘rtasidagi munosabatlar muammaosi bo‘yicha turli garashlarni ko‘rib chiqib, shu
asosda ushbu tushunchalar bir-biri bilan chambarchas bog‘lig, degan xulosaga
kelindi. Yana bir muhim jihat shuki, ular o‘zaro bog‘liq, ammo ekvivalent emas.

Badiiy gism ham intensivlikni yaratish vositasidir. Mazkur vosita badiiy
matnda turli vazifalarni bajarib, majoziy, aniqglovchi, tavsiflovchi va yashirin
turlarga ajratiladi. Hissiyotni yaratish va ifodalash nugtayi nazaridan yetakchi rolni
vizual va tavsifiy tafsilot egallaydi, fe’l1-atvorning psixologik xususiyatlarini, uning
hissiy holatini batafsil yetkazishda yordam beradi va o‘quvchiga gahramonning
ichki dunyosiga kirib borishga ko‘maklashadi.

IKni o‘rganishdagi asosiy muammolardan biri mazkur tushunchani unga
yondosh bo‘lgan ekspressivlik, baholash, obrazlilik kabi tushunchalardan
farglashdir. Terminologiyadagi farqga garamay, obrazlilik, ekspressivlik, yashirin
ifoda va baholash kategoriyalari intensivlik kategoriyasi bilan chambarchas
bog‘ligdir, chunki ularning har biri ma’lum darajada intensivlik kategoriyasini aks
ettiradi.

Muallifning tildagi intensivlik g‘oyasi olimlarning ushbu kategoriyaning grafik
tasviriga bo‘lgan turli xil yondashuvlarini ifodalaydi. Xususan, LI
Turanskiyvertikal o‘q ko‘rinishidagi intensivlik shkalasini taklif qilgan, bunda
markaziy sath neytral hisoblanadi, leksemalar esa intensivlik darajasiga garab
joylashadi'. Yugori mintaga neytral darajadan yugori, bo‘ysunuvchi mintaga esa
shkaladan pastga tushadi. Boshga bir yondashuvni S.V. Desyatskaya taklif qildi, u
intensivlikni o‘quvchiga ta'sir o‘lchovini aks ettiruvchi stilistik kategoriya deb
hisoblaydi. Uning shkalasi izchil bo‘lmagan va izchil intensivlikni o‘z ichiga oladi,
har xil ifoda turlariga ega vertikal o‘glar bilan ifodalanadi'?. Gorizontal gradatsiya
ko‘rinishidagi intensivlik shkalasi Z.T.To‘xtaxo‘jaeva tomonidan taklif gilingan.
Markaziy nugta neytral daraja bo‘lib, leksemalar intensivlik darajasiga garab chapga
yoki o‘ngga joylashtiriladi **. Bundan tashgari, l.Yu. Kadiseva intensivlik

11 Typanckuii U.W. CemanTHYECKas KATETOPHS HHTEHCHBHOCTH B aHTIIMICKOM A3BIKE. — M. Beicmas mxomna, 1990.
-173 c.

12 Jlecatckas C.B. Kareropuss MHTGHCHBHOCTH KaK CPEJCTBO BBIPA3UTEILHOCTM B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM
XyJ0’KECTBEHHOM TEKCTe: Ha MaTepHalle CEeMaHTHUECKOT0 aHANIN3a UMEH MPUIIaraTelbHbIX: JUC. ... KaH[. (U0 HayK.
-M., 2018. - 168 c.

13 Tyxtaxomkaesa 3.T. BbIpaxkeHHe KaTeropuu KBaHTH(HMKAIMHM M OLEHKH B CIOBOOOPA30BATENBHON CHCTEME
COBPEMEHHOI'0 aHINIMICKOro s3blka (Ha Marepualie NMPOW3BOJHBIX IpHJIaraTelbHbIX): aBToped.quc. ... KaHI.
¢unon.Hayk. — M., 1982. —182 c.
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kategoriyasi pog‘onaviylik shkalasini shakllantirishi mumkinligini ta'kidlaydi, bu
yerda har bir bo‘linish belgining namoyon bo‘lish darajasini ifodalaydi 4,

Yondashuvlarning rang-barangligini hisobga olgan holda, biz intensivlik
shkalasining quyidagi grafik talginini taklif qildik. Bu yerda vertikal o‘qdagi
markaziy nuqgta neytral darajani ifodalaydi va leksemalar intensivlik darajasiga
garab uning yuqori va pastki gismida joylashadi:
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1-chizma. Intensivlik shkalasi

“Ingliz tilida intensivlik kategoriyasining darajalararo verbalizatsiyasi”
deb nomlangan ikkinchi bob 3ta paragrafdan tashkil topgan. Ushbu bobda
badilty matnda intensivlik kategoriyasini ifodalashning ko‘plab usullari tahlil
gilinadi. Intensivlik kategoriyasi fonetik-grafik vositalari kognitiv-stilistik
Xususiyatlarining ko‘p funksiyaliligiga, bu turkumning leksik darajasini
verbalizatsiyasiga va intensivlik kategoriyasini sintaktik darajada ifodalashga, uning
estetik, kommunikativ, stilistik, pragmatik, kognitiv va madaniy xarakterdagi turli
funksiyalariga alohida e’tibor beriladi. Badiiy matndagi intensivlik kategoriyasi
lingvistik vositalarining ko‘p funksiyaliligi haqidagi pozitsiya shu bilan

14 Kanmpicea C.C. Kareropvs HMHTEHCUBHOCTH B CHCTEME (YHKIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKUX, (YHKIMOHAILHO-
CTUIIMCTUYECKUX KaTeropuil. M3eectus Camapckoro Hay4qHOTO IieHTpa Poccuiickoii akanemuu Hayk, T. 12, No5.—2010.
—C. 196-197.
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asoslanadiki, barcha turdagi funksiyalar o‘zaro yaqin alogada bo‘lib, bir-birini
to‘ldirib, badiiy asarda yagona funksional-semantik tizimni tashkil giladi®.

Badiiy matnda intensivlik kategoriyasini ifodalashda fonetik-grafik vositalar
muhim ahamiyat kasb etadi. Bu vositalar kuchli hissiy-ta’siriy va uslubiy bo‘yoqdor
bo‘lib, badiiy matnning ta’sirchanlik imkoniyatini yetkazish va o‘quvchiga
emotsional ta’sir ko‘rsatishda eng samarali til vositalardan biri hisoblanadi.

Axborotni ta’kidlash va intensivlikni oshirish uchun qo‘llanadigan lisoniy
usullar orasida quyidagilarni ajratib ko‘rsatish kerak: a) tovushga taqlid, bu ma’lum
tasavvurlarni  yetkazish maqsadida fonetik vositalar yordamida tovushlar va
shovqinlarga taqglid qilish; b) alliterativ va assonant takrorlash: Bu usullar nutq
tovushini kuchaytirish va turli hissiy ohanglarni yetkazish maqgsadida so‘zlar
boshidagi undosh yoki unli tovushlarni takrorlashni o‘z ichiga oladi; d) tovush
birikmalarining olmoshli takrorlari: she’riyatga xos qofiyali tovush birikmalarining
takroriy qgo‘llanishi og‘zaki nutqda ham istehzoli ta’sir hosil gilishi mumkin; e)
matnning hissiy yashirin imkoniyatini o‘quvchiga samarali yetkazadigan va
kitobxonga hissiy ta’sir ko‘rsatishga garatilgan ajratib ko‘rsatish muhim bo‘lgan
turli xil tinish belgilari (chiziglar, ellipslar, nugtalar) va grafik usullar (kursiv, bosh
harflar, so‘zlarni cho‘zish)

Grafik ta’kidlash badiiy matnning Yyashirin imkoniyatini yetkazishda unga
estetik ta’sirchanlik beradi. Fonostilistik vositalar lingvistik boylikning ajralmas
gismi bo‘lib, nutgning ekspressivligi va hissiy boyligini oshirishga yordam beradi.

Badiiy matnda leksik-semantik va sintaktik sath ko‘lamida semantik, uslubiy
struktur/kontekstual jihatlarga ega intensifikatorlarning turli turlari namoyon
bo‘ladi: a) semantik intensifikatorlar — leksik, sintaktik birliklar tarkibidagi ichki,
shuningdek, kuchaytiruvchi semalar. Boy ma’noga Yyoki kuchli hissiy
bo‘yoqdorlikka ega so‘zlardan foydalanishni misol qilish mumkin. Tashqgi —
ma’noni kuchaytirish uchun mo‘ljallangan maxsus leksik birliklar, o‘ta, juda, kop,
zo‘rg‘a va boshgalar; b) muallifning turli stilistik vositalar, ko‘chim va nutq
figuralaridan foydalanishi natijasida yuzaga keladigan, matnga uslubiy bo‘yoq
beradigan stilistik ma’no kuchaytiruvchilar; ) bir so‘z darajasidan oshib ketadigan
birliklar doirasida amalga oshiriladigan strukturaviy/kontekstual intensifikatorlar.
Bunga so‘zlarning tartibini o‘zgartirish, fargli birliklarni birlashtirish, matnni
emotsional semalar bilan to‘ldirish va badiiy matnda aks ettirilgan nutq ohanglari
vositalaridan foydalanish kiradi. Yana bir muhim jihat — vaziyatni intensivlik
kategoriyasi vositasi sifatida ishlatishdir. Bunday vositalar mualliflarga boy va
ifodali matnlar yaratish, turli lingvistik va tarkibiy elementlar orgali o‘quvchiga
ta’sirni kuchaytirish imkonini beradi. Shuni ta’kidlash kerakki, bu birliklarning
hissiy tabiati ko‘pincha kontekst bilan belgilanadi, ya’ni oddiy neytral leksik
birliklar asar kontekstida hissiy bo‘yoqdor leksik birlik magomini olishi mumkin.

5 Amryposa JI.Y. @yHKLIMOHAIBHAS MOJENDb XYA0KECTBEHHOTO TekeTa - https://filvestnik.nvsu.ru/2500-
1795/article/view/114824/89596
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Badily matndagi intensivlik darajalarini tahlil qilish hissiylik, tasviriylik,
modallik va idiomatiklik kabi bir gancha asosiy jihatlarni aniglash imkonini beradi.
Bu kategoriyalar o‘zaro birikib, ko‘p qirrali til obrazini yaratadi va o‘quvchi
idrokiga ta’sir giladi. Bundan tashqari, intensivlik kategoriyasini muallifning o’ziga
xos uslubi, uning aksiologik munosabati va gadriyatlarga yo‘naltirilgan
dunyoqarashi uzatiladigan prizma sifatida ko‘rish mumekin.

Ishda IKning barcha sanab o‘tilgan ko‘rinishlari batafsil tahlil gilindi, ularning

lingvistik belgilari va stilistik samaradorligi aniglandi. ~ Tom said, “I put in time
(umph). Yes, sir, | sure did (umph). Put in my years (umph!). Kinda like the feel
(umph!).” The soil loosened ahead of him. The sun cleared the fruit trees now and
the grape leaves were golden green on the vines. Six feet along and Tom stepped
aside and wiped his forehead. The shovel rose and fell and the dirt flew out to the
pile beside the lengthening ditch.
Tom laughed. “Me — 100 — | — guess. ” His pick arced up and drove down, and the
earth cracked under it. The sweat rolled down his forehead and down the sides of
his nose, and it glistened on his neck. “Damn it,” he said, “a pick is a nice tool
(umph), if you don’ fight it (umph). You an’ the pick (umph) workin’ together
(umph) 16,

Ushbu badily matn parchasida emotsional ta’sir yuqorida aytib o‘tilgan:
1) fonetik, leksik va sintaktik-stilistik vositalar: qofiyali takrorlash, tovushlarning
kombinatsiyasi yordamida amalga oshiriladi: - «umph», qisqargan ibora — “Me —
too — | — guess”, metafora — sun cleared the fruit trees now and the grape leaves
were golden green; sintaktik stilistik vositalar - umidsizlikning shubhali ta'siri: “a
pick is a nice tool (umph), if you don’ fight it (umph), qurish, ritorik savol,
takrorlashning ko‘p turlari; 3) emotsional bo‘yoqgdor leksika — sleng (Kinda like the
feel), dialektizmlar (if you don’ fight it, You an’ the pick workin’ together),
vulgarizmlar (Damn it), 4) uzatilayotgan axborotning mundarijasida muhim ishora
hisoblanuvchi grafik vositalar (bosh harflar, tire, undov va so ‘roq belgilari).
Matndagi kontrast effekti tabiat bilan bog‘liq metaforalarni intensivlik shkalasi
bo‘yicha yuqori, asosiy xarakter bilan bog‘liq bo‘lgan lingvistik elementlar (jargon,
dialektizm, vulgarizm)ni esa intensivlik shkalasida pastroq joylashtirish orgali
kuchaytiriladi. Ushbu yondashuv tabiatning hissiy jihatdan boy tavsifiy konteksti va
gahramonning individual nutq uslubini ta'kidlab, kontrastni yorqgin yaratadi va
namoyon giladi.

Dissertatsiyaning “Intensivlik toifasining kognitiv talqini” uchinchi bobi 3 ta
paragrafdan iborat. Bobda intensivlik kategoriyasi muallif modalligi va intensiyasi
hisobga olgan holda tahlil gilindi. Bu usul bizga yugori kontseptual va aksiologik
ahamiyatga ega bo‘lgan individual muallif olam manzarasining asosiy tarkibiy
gismlarini aniglash imkonini beradi. Asosiy e’tibor IKning lingvistik ifoda
vositalari, jumladan, leksik birliklar, IKning kognitiv-stilistik xususiyatlari,
shuningdek, mazkur kategoriyani ifodalashda lingvistik tushunchaning kognitiv-

16 John Steinbeck. The Grapes of Wrath. — New York: Penguin Classics; Annotated edition, 2006. — P.112.
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propozitsional tuzilishini kognitiv tahlil gilishga garatilgan. “Ilgari surish” kognitiv
tamoyili matnni rasmiy tashkil etish usuli bo‘lib, u o‘quvchi e’tiborini xabarning
ayrim elementlariga qgaratish va turli darajadagi matn elementlari o‘rtasida semantik
jihatdan muhim alogalarni o‘rnatishga garatilgan.

IK matnda kontseptual mazmunli ma’lumotni ifodalashning samarali
mexanizmi ekanligini asoslab berildi. Ushbu yondashuv orgali IKning stilistik
belgilariga ega ekanligi va kontseptual jihatdan matnda muhim axborotni uzatishga
xizmat qilishi ko‘rsatildi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 1K boshqga ekspressivlik
usullaridan fargli ravishda matnda kuchli pozitsiyani joylashtirish, barcha turdagi
stilistik vositalardan foydalanish va hikoyani syujet gismigakabi turli xil ko‘rinish
usullarini birlashtiradi.

Stilistik jihatdan sergirra kontekst tahliliga murojaat gilamiz:

Enough! Who granted them access? It's exasperating that you find yourself
adrift in the tumultuous sea of life, a mere stranger in this enigmatic wonderland!
Yet, such is the essence of fate — a tapestry woven with ironies, some draped in
pleasant hues, while others in shades of stark ugliness. | never subscribed to the
notion that fate is a benevolent gift; instead, it feels more like an unrelenting burden,
a sentence handed down — cruel and unusual pnishment, where everyone insists that
prayers should be reserved for the redemption of these sin-laden inhabitants.
....But let me divulge the latest calamity! In this metropolis, it's as if Sodom and
Gomorrah have experienced a reincarnation. Fate-Destiny here, as you eloquently
remarked, is a perplexing blend of profound difficulty and a deceptive simplicity.
However, mark my words — this sentence, this relentless and unjust punishment, it
shall come to an end, yes, unequivocally, it MUST END......"

Ushbu matn gahramonning taqdir murakkabligi va oldindan bashorat gilib
bo‘Imasligi oldida umidsizlik va hayratda golgan tuygularini ifodalaydi. Muallif
tagdirni in’om deb bilishdan bosh tortadi, unga og‘ir yuk va jazo sifatida garashni
afzal ko‘radi. Shu bilan birga, u taqdirni kinoyalar, yogimli lahzalar va qorong‘u
tomonlar o‘zaro bog‘langan murakkab tasvir sifatida taqdim etadi. Bu yerda taqdir
giyinchiliklar va aldamchi soddalikning murakkab quramasi sifatida namoyon
bo‘ladi. Xulosa qilib aytganda, muallif bu shartni, bu shafgatsiz va adolatsiz jazoni,
albatta, to‘xtatish kerakligini ta’kidlaydi.

Tahlilga tortilgan kontekstda IK “ilgari surish” pozitsiyada yuzaga chiqadi,
uning freym tuzilishi kontekstida asosiy obyekt ekanligini ifodalaydi, bu esa badiiy
matnni freym semantikasi nugtayi nazaridan tahlil gilish imkonini beradi. Bu freym
tuzilmasi asosiy tushunchani ifodalovchi va boshga tushunchalar bilan munosabatda
bo‘lgan FATE leksemasi bilan ifodalanishi mumkin. (Life, Danger, Burden,
Punishment). Tushunchalarni batafsil tahlil gilish bizga FATE konsepsiyasining
quyidagi tushunchalar bilan bog‘lig kontseptual xususiyatlarini aniglash imkonini
beradi: tartibsizlik (enigmatic, stranger, exasperating), absurdlik (ugliness, tapestry

17 James Atkinson. On The Wings Of Eagles. — Independently published, 2018. — 150 p.
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with irony), yaxshi niyat (gift, unrelenting, irreversible, hard), shafqatsizlik (Sodom
and Gomorrah, reincarnation), yolg‘on (perplexing, false).

Freym tuzilishiga kiritilgan oshkora (lingvistik) va yashirin (ekstralingvistik)
ma’lumotlarni tahlil qilish kontseptual mazmunni chuqurrog tushunishga yordam
beradi. Uni quyidagicha talgin gilish mumkin: insonning taqdiri tashqi sharoitlar
tomonidan oldindan belgilab qo‘yilgan murakkab yo‘ldir, u yolg‘izlik va
tushunmovchilik yukini o‘zi bilan olib boradi. Grafik jihatdan bu freym diagramma
sifatida ifodalanishi mumkin:

It's exasperating that you find yourself

tumultuou adrift in the tumultuous sea of life, a

B mere stranger in this enigmatic
wonderland!

tapestry woven with ironies, some

ugly draped in pleasant hues, while others in

. I never subscribed to the notion that
mm fate is a benevolent gift; instead, it feels
more like an unrelenting
a sentence handed down — cruel and
dangerous g unusual punishment, where everyone
insists that prayers should be reserved

benevolen

a sentence handed down — cruel and
unusual of these sin-laden inhabitants..

B /t'sasif Sodom and Gomorrah have
experienced a reincarnation.

—cruel and unusual punishment, where
everyone insists that prayers should be
reserved for the redemption of these sin-
laden inhabitants.

cruel |

sinful

unusual o=

de

SIEBARIR)) ....But let me divulge the latest calamity

2 - chizma. “Fate” freym tahlili

Ushbu dialogda yo‘naltirish effektiga IK ning barcha darajalarida stilistik

vositalardan kompleks foydalanish orgali erishiladi.
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Awvalo, epithet (cruel, pleasant, ugly, exasperating, sinful, difficult, unusual),
badiiy o‘xshatish (some draped in pleasant hues, while others in shades of stark
ugliness) va metafora (benevolent gift, adrift in the tumultuous sea of life, a mere
stranger in this enigmatic wonderland) kabi turli xil stilistik vositalarning
uyg‘unlashishini gayd etamiz.

G‘oyaviy sintaktik tuzilmalar ham keng qo‘llaniladi, ular orasida nominativ
bo‘laklar, qo‘shma gaplar, ritorik so‘roglar va takrorning ko‘p turlari alohida o‘rin
tutadi. IKning muhim elementi fargli bo‘lib, antiteza (pleasant/ugly, difficult/easy)
orgali amalga oshiriladi. Intertekst elementlari, masalan, "Sodom and Gomorrah" ga
ishora kabilar badiiy matnni boyitadi va qo‘shimcha ma’lumot beradi.

Bosh harflar, chizigchalar, undov va savol belgilari kabi grafik vositalar
uzatilayotgan ma'lumotlarning alohida ahamiyatini ta'kidlaydigan signal sifatida
ishlaydi. Stilistik elementlar va ifoda vositalari bilan boyitilganlik ushbu gismni
ajratib ko‘rsatishga yordam beradi, uni aktuallashtiradi va uni avtomatlashtiradi,
matnning umumiy holatida farglar yaratadi. Shunday qilib, badiiy matnning butun
tarkibdagi ta’siri va kontseptual ahamiyati ortadi.

Biz uchinchi bobning uchinchi paragrafida 1Kning kontseptual ahamiyatini
“Dignity” konsepsiyasining kognitiv-propozitsional tuzilishi shaklida birlashtirish
va tagdim etishga harakat gilindi, individual muallif olam manzarasini aks ettiruvchi
barcha kontekstlarning tahlilini amalga oshirishgae’tibor berildi. Ushbu kognitiv-
propozitsional tuzilmaning tarkibiy gismlari subyekt, obyekt, predikat va atributdir.

Bunday yondashuv konseptning propozitsional va atributiv xususiyatlarini
murakkab kompleksi va o‘zaro ta’sirida tahlil gilish imkonini beradi. Subyekt
sifatida, odatda, shaxs nazarda tutiladi. Obyekt ko‘pincha uchlik shaklida
ifodalanadi: “individ-individ-ifodalilik”, “individ-jamiyat-ifodalilik”, “individ-
davlat-ekspressivlik”. Predikat neytral musbatdan neytral salbiygacha bo‘lgan
harakatlar tizimini ifodalovchi hissiy bo‘yoqdor fe'llar bilan belgilanadi. Atribut
subyekt, obyekt va predikatga xos bo‘lgan oshkora va yashirin kontseptual
xususiyatdir. Ta’kidlash joizki, predmet ham, predikat ham, atribut ham intensivlik
shkalasi bo‘yicha bo‘yoqdor va bo‘yoqdor bo‘Imagan leksemalar bilan ifodalanadi.
Biz tahlil gilgan material atributning o‘ziga xo0s xususiyati, ya’ni uning subyekt,
obyekt va predikat tarkibidagi ishtirokini aniglashga yordam berdi. Bu shuni
anglatadiki, atribut tushunchasi ham tuzilmaning mustaqil, alohida komponenti,
boshga komponentlarning bir gismi sifatida harakat gilishi mumkin. O‘z navbatida,
shaxsning shaxsga, shaxsning jamiyatga bo‘lgan ikki tomonlama munosabatlari
bilan ifodalangan obyekt “individ-individ”, “individ-jamiyat” propozitsiyalarida
iIkki tomonlama yo‘nalishning o‘ziga xos xususiyatiga ega.

Intensivlik kategoriyasining (IK) kognitiv-propozitsion tuzilishini uning
tarkibiy gismlari: subyekt, obyekt, predikat va atributni kontseptual tahlil gilish
orgali chuqurrog o‘rganish mumkin. Ushbu tahlil IKni propozitsion va atributiv
xususiyatlarning o‘zaro munosabati xususiyatlarini hisobga olgan holda umumiy
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kontseptual tizimning bir gismi sifatida ko‘rib chigishga imkon beradi. “Dignity"”
kontseptini propozitsion tuzilmada aktuallashtirishga oid tahlil gilingan aniq
misollar mazkur konseptning badiiy matnda IKning kognitiv-stilistik imkoniyatini
aniglash va o‘rganish uchun muhimligini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Hozirgi tilshunoslikda  kognitiv-diskursiv ~ paradigmaga  o‘tish
kuzatilmogda, u lingvistik yondashuvlar evolyutsiyasi va yangi fanlararo
yo‘nalishlarning paydo bo‘lishini taqozo etadi. Muhim hamda tez rivojlanayotgan
sohalardan biri bu kognitiv stilistikadir. Ushbu tadgigot sohasi inson nutqiy
faoliyatining ijodiy va faol xususiyatlari tahlili jarayonida kognitiv tilshunoslik
tamoyillari bilan o‘zaro faol munoasabatga ega. Kognitiv stilistika uslubning
tuzilishi, stilistik jihatdan belgilangan birliklarni kontseptuallashtirish, kognitiv
metaforalar, matn yaratish bilan birgalikda idrok etish tamoyillari, yo‘naltirish
nazariyasi, figura va fon, kontseptual integratsiya va mental ko‘lam kabi keng
gamrovli masalalarni o‘z ichiga oladi. Ushbu kontekstdagi asosiy tushuncha
intensivlik kategoriyasi bo‘lib, u badiiy matnni kognitiv-stilistik tushunish doirasida
kognitiv stilistikaning muhim elementiga aylanadi.

2. Intensivlik kategoriyasi tushunchasi lingvistik adabiyotlarda keng gizigish
uygotdi va keng bahs-munozaralarga sabab bo‘ldi. Ko‘pgina olimlarning
tadgiqotlarida gayd etilishicha, IK doimiy giymat emas, aksincha, doimiy to‘ldirilib,
aniqliklar va tafsilotlarga ega bo‘lib boradi. Bu holat ushbu muammoni yanada
tadqiq qilishni tagozo etadi, jumladan uning nazariy ahamiyatini ta’kidlaydi. Badiiy
matn materiali bo‘yicha IK muammosini semantik-stilistik, kognitiv va madaniy
xususiyatlar kontekstida o‘rganish intensivlik kognitiv-stilistik kategoriyasining
lingvistik ifodasini chuqurrog ko‘rib chigishga imkon beradi. Ushbu xususiyatlarni
birgalikda tahlil gilish IK fenomeni va dinamikasini to‘ligrog tushunishga imkon
yaratdi, bu esa o‘z navbatida, uning nazariy jihatdan aniqroq ta'rifi va go‘llanilishiga
yordam beradi.

3. Ushbu tadgiqot doirasida IKning o‘zida markaziy (neytral) darajali
vertikal o‘g bo‘lgan, yuqori va past tomon asta-sekin gismlarga ajraladigan yangi
talgindagi grafik ko‘rinishi ishlab chiqildi. Bu ko‘lamdagi leksemalarni majoziy
ma’noning kuchayishiga yoki deintensifikasiyasiga garab joylashtirishga zamin
yaratdi, intensivlik kategoriyasini ifodalovchi turli vositalarning oshkora va yashirin
kontseptual ma’nolarini chuqurroq, har tomonlama tahlil gilish imkonini beradi.

4. Kognitiv-stilistik xususiyatlardan kelib chiggan holda, badiiy
matnlardagi intensivlik kategoriyasi (1K) matnning ichki tuzilish va tashgi amalga
oshirish belgilariga ega bo‘lgan polikontseptual kategoriyasi sifatida belgilanishi
mumkin. IKning ichki tuzilishi quyidagi darajalarni o‘z ichiga oladi: a) fonetik-
grafik; b) leksik; v) sintaktik. Yondashuvimizning o‘ziga xos xususiyati IKning
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kognitiv ifodalanishi, shu jumladan, mazmuniy xususiyatlar (semantik-stilistik,
kognitiv, madaniy), shuningdek, ularni amalga oshirishning og‘zaki vositalariga
urg‘u berishdan iboratdir. Xullas, biz badiiy matnlarda IKni ifodalovchi lingvistik
va mental tuzilmalar o‘rtasidagi munosabatni tahlil gildik.

5. Intensivlik kategoriyasining stilistik jihati uni “yo‘naltirish”
pozitsiyasida ta’kidlash orgali kuchaytiriladi. Matn kognitiv nazariyasining
vazifalaridan biri, “tashviqot” tamoyilini hisobga olgan holda, ushbu tamoyilni
amalga oshirishning verbal vositalarini o‘rganishdir. Lingvistik materialni tahlil
gilish shuni ko‘rsatadiki, IK ham "yo‘naltirish™ mexanizmida muhim rol o‘ynaydi.
Bu, ya’ni: @) matn kategoriyasining funksional-stilistik xilma-xilligi sifatida IK ning
lingvistik o°ziga xosligi; b) turli hissiy, baholovchi, obrazli va ekspressiv
xususiyatlar bilan ajralib turadigan stilistik vositalar bilan to‘yinganlik bilan
izohlanadi.

6. Ham hissiy ta’sir nuqtayi nazaridan, ham kontseptual ma'nolar nugtayi
nazaridan, eng muhimi, intensivlik kategoriyasidan: a) umumiy stilistikani amalga
oshiradigan yagona stilistik to‘plamga birlashtirilgan stilistik vositalarning
konvergensiyasi b) o‘quvchi e'tiborini xabarning ma’lum jihatlariga garatadigan,
ularning garama-garshiligi, yoki nomuvofigligini takidlaydigan, tilning turli sath
elementlari o‘rtasidagi semantik jihatdan muhim munosabatlarni ifodalaydigan
kontrast; ¢) IK ning semantik mazmunini kuchaytirish va “ilgari surish” ga yordam
beradigan grafik vositalar; d) muallifning kontseptual sohasini tashkil etuvchi bir
gator tushunchalarni birlashtiruvchi verbal-agliy qurilma sifatida garaladigan freym
tuzilishi; e) IK dan kontseptual ahamiyatga ega ma'lumotlarni ajratib ko‘rsatish va
belgilash vositasi sifatida foydalanish; f) IKni matnda kuchli pozitsiyaga
joylashtirish; g) asar boshida hikoyaning buzilishi, umidsizlik ta’sirini yaratuvchi
gismlar; h) madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan gadriyatlarga nisbatan muallifning
munosabatini ifodalash uchun foydalanish muhimdir.

7. Intensivlik kategoriyasining kontseptual ahamiyati “Dignity” (“qadr-
qimmat”’) konseptining kognitiv-propozitsional tuzilishi shaklida tagqdim etiladi. Bu
tuzilma narsa-buyum, obyekt, predikat va atributni o‘z ichiga oladi, bu esa konsept
tushunchasini propozitsion va atributiv xususiyatlarning murakkab kompleksi va
o‘zaro ta'sirida tahlil gilish imkonini beradi. Predikat hissiy bo‘yoqdor fe’llar bilan
ifodalanadi. Atribut shkala kesimida intensiv va intensiv bo‘Imagan leksemalar bilan
ajralib turadigan oshkora va yashirin kontseptual xususiyatlarni o‘z ichiga oladi.
Jamiyatda munosabatlar bilan ifodalanadigan obyekt ikki tomonlama yo‘nalishga
ega. Tahlil intensivlik kategoriyasi va uning badiiy matnlardagi o‘rnini chuqurroq
o‘rganishga imkon beradi, propozitsion va atributiv xususiyatlar o‘rtasidagi
munosabatning ahamiyatini ochiglaydi. Tahlil qgilinayotgan materialdan ma’lum
bo‘ldiki, predmet, predikat, obyekt, atribut ham intensivlik shkalasi bo‘yicha ham
intensiv va intensiv bo‘lmagan leksemalar bilan ifodalanadi. Bu jihat atributning
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muhimligini ta’kidlaydi, u mustagil komponent yoki konsept tuzilishining boshqga
tarkibining bir gismi sifatida harakat gilishi mumkin.

8. IK kontseptual jihatdan muhim birlik bo‘lib, asar asosidagi yashirin
kontseptual ma'lumotlarni idrok gilish imkonini beradi. Badiiy matnda IKning
kontseptual ahamiyati shundaki, u butun matnning jamlanish nuqtasi, g‘oyasi,
muallifning modalligi va uning o°ziga xos dunyo manzarasini fodalaydi.

9. Ushbu tadgiqot intensivlik kategoriyasini tizimli tavsiflashda kognitiv
stilistika, IK nazariyasi, adabiy matnni talgin qilish muammolari va boshga
lingvistik sohalarni rivojlantirishga yordam beradi. IKning aniglangan mezonlari
(semantik-stilistik, pragmatik, kognitiv, madaniy) va ularni verballashuv
xususiyatlari har xil turdagi matn va nutqlar bo‘yicha IKni o‘rganish, bir tizimli va
ko‘p tizimli tillarda IKning verbal markerlarini qiyosiy tahlil qilish kabi kelajakdagi
tadgigotlar uchun muhim asosdir.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)
The topicality and relevance of the research. In contemporary Linguistics, which
Is characterized by anthropocentric approach, the study of the category of intensity
has become a significant object of study. Particularly, its exploration in literary texts
from the perspective of the speaker's emotions and imagery is of great importance.
The significance of the topic of this dissertation is due to its contribution to various
areas of modern Linguistics, such as Cognitive Stylistics, Cognitive Linguistics,
Linguopragmatics, and Linguoculturology. Despite the numerous studies on the
features of the category of intensity in Linguistics and Literary Criticism, there are
still unresolved issues related to its development within modern Linguistics,
especially in cognitive, pragmatic, and cultural aspects when analyzing this category
in literary texts.

Our research focuses on identifying and categorizing linguistic markers that
indicate intensity levels, and the way they are expressed both on the surface and in
the underlying structures of the text. This task is extremely important in today's
linguistic analysis because it aligns with the current trends in Linguistics, which
prioritize studying the emotional and cognitive aspects of literary discourse.
Additionally, there is a lack of sufficient understanding about how category of
intensity is represented linguistically across all levels of language, further
highlighting the significance of our research.

Currently, researchers in the field of Linguistics in Uzbekistan are focusing
their attention on issues related to the concept of text, the anthropocentric approach,
and cognitive linguistics. This is due to the fact that cognitive approach has
theoretical significance in studying linguistic phenomena, particularly in literary
texts. Additionally, there is a practical need in modern language teaching to interpret
literary texts, which highlights the importance of this dissertation research. Within
this context, there is an emphasis on improving reading habits, as it is crucial for the
intellectual and spiritual development of society. The development of various
pressing issues, including expressive syntax, is being pursued in contemporary
Uzbek linguistics. This indicates the high demand for research in this area, both from
a general scientific and methodological perspective.

This research work makes a certain contribution to solving the problems set
in the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
PD-4797 “On the organization of the Alisher Navo‘i Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature”, PD-4947 dated February 7, 2017 of the year “On
the Action Strategy for the Further Development of the Republic of Uzbekistan”,
PD-5850 dated 10.21.2019 “On measures to Radically Increase the Role and
Authority of the Uzbek Language as the State Language”, in Resolutions of the
President of the Republic of Uzbekistan dated December 10, 2012 PO-1875 “On
Measures to Further Improve the System of Studying Foreign Languages”, PO-2909
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dated April 20, 2017 “On measures to Further Develop the Higher Education
system”, as well as in other regulatory documents adopted in this area.

Compliance of the research to the priority directions of development of
science and technologies in the republic. The dissertation research was carried out
In accordance with the priority direction of the development of science and
technology in the Republic of Uzbekistan: 1. “Formation of a system of innovative
ideas and ways of their implementation in the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of the information society and a democratic
state.”

The connection between the dissertation research and the research plans
of the higher educational institution where the dissertation was completed. The
dissertation research was carried out within the framework of the research plan of
Alishe Navo‘i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
"Current Problems of Modern Linguistics."

The aim of the study linguistic representation of markers of the cognitive-
stylistic category of intensity (based on the material of the English language)

In accordance with the stated purpose the objectives of the study are:

to overview Stylistics in the light of new directions in Linguistics;

to determine of the essence of the category of intensity and description of it’s
types as well as to analyze the linguistic explication of the stylistic features of
phonetic and graphic means of the category of intensity;

to reveal conceptual features of the category of intensity as a means of
foregrounding and as an integral part of the linguocultural concept;

to highlight the conceptual significance of the category of intensity in the
representation of the individual author’s picture of the world.

Object of study: Category of intensity verbalizers in English literary texts of
the 20th—21st centuries.

Subject of research: stylistic, pragmatic, cognitive and cultural features of the
category of intensity in a literary text.

Research methods. In the process of analyzing linguistic material, complex
methodology was used, utilizing both traditional and innovative methods of analysis.
At the stage of examining the linguistic and stylistic aspects of the category of
intensity , the following techniques were employed: a) linguistic description method,;
b) definitional analysis; c) stylistic analysis based on the component and superlinear
method.

At the stage of describing the cognitive-discursive features of the category of
intensity, the following methods were employed:

The cognitive modeling method, incorporating frame analysis to comprehend
the "deep semantics" of the category of intensity.

The parameterization method, which examines linguistic components using a
set of parameters and principles of parametric variation to establish the hierarchical
levels of the category of intensity categorization.

The inference method, which involves deriving inferential meanings during
the conceptualization process, allowing for the identification of additional
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conceptual meanings and drawing conclusions about the overall conceptual structure
of the the category of intensity.

Cross-cultural analysis, aimed at determining the national and cultural aspects
specific to the category of intensity.

The scientific novelty of this study is that it is the first attempt to
comprehensively analyze the category of intensity in a literary text from new
perspectives.

The study examines various levels of the category of intensity, including
phonetic-graphic, lexical, and syntactic aspects. This approach addresses important
theoretical issues in Linguistics, particularly the cognitive-stylistic aspects of the
category of intensity.

The research investigates the semantic-stylistic organization of the category
of Intensity, focusing on the cognitive principle of "foregrounding” in literature. By
analyzing the semantic and stylistic means of verbalizing of the category of intensity
using the theory of foregrounding , the study identifies significant information that
Is relevant to the purpose of communication and reveals the deep semantics of a
literary text.

The phenomenon of the category of intensity is explored, considering its
cognitive essence through the analysis of conceptual features and their correlation
with linguistic and implicit levels.

The study analyzes the category of intensity in terms of its conceptual
significance in a cultural and national context, considering the cognitive-
propositional structure of the concept and the specific issues within the study. This
approach is necessary as the category of intensity is part of a broader conceptual
system, taking into account the relationship between propositional and attributive
characteristics.

Implementation of research results. Theoretical provisions and practical
results obtained during the semantic-stylistic, cognitive and cultural interpretation
of category of intensity were utilized:

in the international project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
aimed to enhance the teaching of European languages through the integration of
online technologies in teacher training. This project, titled "Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the development
of blended Masters Programmes*“2015-2019, received certificate No. 94 from the
National Erasmus Office+ in Uzbekistan on December 2, 2023. The study utilized
various linguistic representations of intensity, including convergence of joint
ventures, emotive vocabulary, graphic tools, and linguistic concepts. The findings
and materials from this study were extensively used on the MOODLE portal for the
preparation of master's students. Specifically, these materials were utilized in
delivering lectures and special courses, conducting seminars on modules such as
English Language Improvement, Foreign Language Teaching Methodology, Course
Design, and Evaluation;

within the project “Cognitive Stylistic Analysis of the Peony Pavilion and
Romeo and Juliete Based on Conceptual Integration Theory” at Tianshui Normal
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University (certificate No. 14 dated January 9, 2024, issued by Tianshui University)
in organizing the teaching process of some scientific disciplines, such as English
Literature, Cognitive Linguistics, Intercultural Communication. The positive aspects
of the research used in the project include the study of the cognitive nature of the
category of intensity in the light of the conceptual picture of the world and the
formation of a new theory of the category of intensity, manifested in the language
of a literary text. The findings and materials of the research were integrated into the
educational curriculum for undergraduate and graduate students at the Faculty of
Theory and Practice of Translation of the English Language. This integration
involved incorporating the study results into lectures, special courses, seminars on
stylistics and text interpretation, as well as linguistics and cognitive linguistics. The
practical recommendations from the study were used to aid in the analysis of artistic
texts and individual author perspectives. Ultimately, the study materials helped
improve the educational process and led to the creation of new teaching resources,
enhancing the efficiency of learning;

in the educational and research activities of the Shakarim State University
(certificate No. 13 of the State University named after Shakarim of Semey dated
January 03, 2024) in order to enhance students' opportunities for improving their
cultural and professional competencies in the field of research on authentic sources
and national-cultural knowledge, the findings of this study have been widely
utilized. This includes theoretical and practical information on linguistic analysis
methods (such as conceptual and frame analysis) of the conceptual worldview, as
well as the theory of intensity and essence in literary texts, and the representation of
knowledge structures in literature. These materials have been incorporated into
students' coursework and final papers in various areas of linguistics, cognitive
linguistics, conceptology, stylistics, and text interpretation. As a result, this study
has helped to optimize the educational process, develop new teaching resources, and
enhance the learning efficiency;

within the project "Creation of Multimedia Products for Intensive Teaching of

the Uzbek Language to Native Speakers of Foreign Languages,” organized by the
Uzbekistan State World Languages University from 2020 to 2022, involved the
analysis of individual language units using cognitive stylistics, specifically cognitive
linguistics and linguoculturology. As part of this project, materials were developed
that emphasized the interdisciplinary nature of studying lexical units and the
cognitive-stylistic aspect of their analysis and description within a systematic
framework. Scientific research focused on the fundamental concepts of the Category
If Intensity , and the findings from this dissertation research were effectively applied
to improve and expand the content of curricula and dictionaries developed as part of
the project.

Approbation of research results. The results of this study were discussed at
2 international and 2 republican scientific and practical conferences.

Publication of research results. 12 works have been published on the topic
of the dissertation, including 4 scientific articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
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for the publication of the main scientific results of doctoral research, 2 articles in
international and 2 articles in republican scientific journals.
The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,

three chapters, a conclusion and a list of references. The volume of the dissertation
Is 141 pages.
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